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SURXONDARYO VILOYATIDA YER RESURSLARIDAN FOYDALANISH

SAMARADORLIGINI GEOGRAFIK BAHOLASH

Niyozova Marjona Jo ‘rayevna
E-mail: niyozovamarjona2@gmail.com

Termiz davlat universiteti
Tabiiy fanlar fakulteti talabasi

ANNOTATSIYA: Mazkur maqolada Surxondaryo viloyatida yer resurslaridan
foydalanish samaradorligi iqtisodiy-geografik nuqtai nazardan tahlil qilingan.
Hududning tabiiy-geografik sharoiti, yer fondining tarkibi, sug‘oriladigan va lalmi
yerlarning hududiy tagsimlanishi, gishloq xo‘jaligi yerlaridan foydalanish darajasi
hamda ularga ta’sir etuvchi omillar kompleks ravishda baholangan. Tadqiqot davomida
yer resurslaridan foydalanish samaradorligini oshirishga to‘sqinlik gilayotgan asosiy
muammolar aniglanib, ularni bartaraf etishga garatilgan ilmiy-amaliy tavsiyalar ishlab
chiqilgan. Shuningdek, yer resurslarini boshqarishda zamonaviy geografik axborot
tizimlari, masofadan zondlash texnologiyalari va ragamli monitoring usullaridan
foydalanishning afzalliklari yoritilgan. Tadqiqot natijalari hududiy rejalashtirishni
takomillashtirish, yer unumdorligini saqlash va qishloq xo‘jaligi ishlab chigarishining
barqarorligini ta’minlashda amaliy ahamiyatga ega.

KALIT SO‘ZLAR: yer resurslari, geografik baholash, yer fondi, sug‘oriladigan
yerlar, qishloq xo‘jaligi, Surxondaryo viloyati, hududiy rivojlanish, yer unumdorligi,
melioratsiya, GIS.

AHHoTaums: B crarbe mnpoBeneHa HKOHOMHUKO-Teorpaduyeckasl OIEHKa
3G (HEKTUBHOCTH MCTIOIB30BaHUS 3€MENbHBIX pecypcoB CypXaHIapbHHCKOW 001acTH.
[Ipoananu3upoBanbl NpPUPOAHO-TeorpadUyecKre YCIOBHS PErHoOHa, CTPYKTypa
3eMenbHOro (OHJA, TEPPUTOPUATBHOE paclpeiesieHHe OpOIIaeMbIX U OOrapHBIX
3eMellb, a TaKXe YPOBEHb UX CEIHCKOXO3SIMCTBEHHOTO HCIOJIB30BaHUA. BBISBICHBI
OCHOBHBIC TIPOOJIEMBI PAIMOHAIBHOTO WCIOJIB30BAaHUS 3E€MEIbHBIX PECYpPCOB U
MPENJIOKEHBl TPAKTHUYECKUE PEKOMEHJAIMU 1O TMOBBIICHUIO 3S()(PEeKTUBHOCTH
3emiienonb3oBanusd. Ocoboe BHUMaHUE YEJIEHO MPUMEHEHHUIO TeOMH(POPMAIIHOHHBIX
CUCTEM W TEXHOJOTHH NHCTAHIIMOHHOTO 30HIWPOBAHHS B MOHHTOPHHIE 3€MEITHHBIX
peCypcoB.
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Abstract: This article presents a geographical assessment of land resource use
efficiency in the Surkhandarya region. The study examines the natural and
geographical conditions, land fund structure, distribution of irrigated and rainfed lands,
and the efficiency of agricultural land use. The main challenges affecting sustainable
land management are identified, and practical recommendations are proposed to
improve land-use efficiency. The research also highlights the importance of
Geographic Information Systems (GIS) and remote sensing technologies in land
monitoring and regional planning.

KEYWORDS: land resources, geographical assessment, land fund, irrigated
land, agriculture, Surkhandarya region, regional development, soil fertility, land
reclamation, GIS.

KIRISH

Yer resurslari har ganday mamlakatning iqtisodiy taraqqiyoti, oziq-ovqat
xavfsizligi va ekologik barqarorligini ta’minlovchi eng muhim tabiiy boyliklardan biri
hisoblanadi. Qishloq xo°‘jaligi ishlab chiqarishining asosiy vositasi sifatida yer
resurslaridan oqilona foydalanish nafaqat hosildorlikni oshirish, balki tabiiy muhitni
muhofaza qilish, aholi farovonligini yuksaltirish va hududlarning bargaror
rivojlanishini ta’minlashda ham muhim ahamiyat kasb etadi. Yer resurslarining
cheklanganligi, ularga bo‘lgan talabning ortib borishi hamda iglim o‘zgarishining
salbiy ta’siri yerlardan foydalanish samaradorligini ilmiy asosda baholash zaruratini
yanada kuchaytirmoqda.

Yer resurslaridan foydalanish samaradorligini geografik baholash hududlarning
tabiiy salohiyatini aniqlash, mavjud muammolarni hududlar kesimida tahlil qilish
hamda yer fondidan foydalanishni optimallashtirish imkonini beradi. Geografik
yondashuv orqali yerlardan foydalanish tizimining hududiy xususiyatlari, tabiiy
resurslarning joylashuvi, aholi zichligi, gqishloq xo‘jaligi tarmoqlarining rivojlanish
darajasi va infratuzilmaning ta’siri kompleks ravishda o‘rganiladi. Bunday tahlillar yer
resurslarini boshqarish bo‘yicha ilmiy asoslangan qarorlar qabul qilishda muhim
ahamiyat kasb etadi.

Mazkur tadqiqotning asosiy maqgsadi Surxondaryo viloyatida yer resurslaridan
foydalanish samaradorligini iqtisodiy-geografik nuqtai nazardan baholash, hududiy
tafovutlarning asosiy omillarini aniqlash hamda yer fondidan oqilona foydalanishga
qaratilgan ilmiy-amaliy tavsiyalar ishlab chiqishdan iborat. Tadqiqot natijalari hududiy
rejalashtirish, qishloq xo‘jaligi ishlab chigarishini takomillashtirish va tabiiy
resurslardan barqaror foydalanish bo‘yicha amaliy tavsiyalar ishlab chiqishga xizmat
qiladi.
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TADQIQOT METODOLOGIYASI

Mazkur tadqiqotda Surxondaryo viloyatida yer resurslaridan foydalanish
samaradorligini geografik baholash uchun kompleks ilmiy yondashuv qo‘llanildi.
Tadqiqotning nazariy asosini iqtisodiy geografiya, tabiiy resurslardan foydalanish va
hududiy rivojlanish konsepsiyalari tashkil etdi. Tahlillar davomida yer resurslarining
hududiy tarkibi, ulardan foydalanish yo‘nalishlari, tabiity sharoitlar hamda qishloq
xo‘jaligi 1shlab chiqarishi o‘rtasidagi o‘zaro bog‘liqlik o‘rganildi.

Tadqiqot jarayonida geografik taqqoslash usuli yordamida viloyat tumanlari
kesimida yer resurslaridan foydalanish darajasi baholandi. Statistik tahlil usuli orqali
yer fondining tarkibi, sug‘oriladigan maydonlarning ulushi, ekin maydonlarining
hududiy tagsimlanishi va qishloq xo‘jaligi mahsulotlari ishlab chiqarish ko‘rsatkichlari
umumlashtirildi. Shuningdek, tizimli tahlil usuli yordamida tabiiy, iqtisodiy va
ekologik omillarning yer resurslaridan foydalanish samaradorligiga ta’siri baholandi.

Ilmiy tahlillar natijasida yer resurslaridan foydalanish samaradorligini

oshirishga xizmat qiluvchi asosiy omillar va mavjud muammolar tizimli ravishda
baholandi.

MUAMMO VA UNING YECHIMLARI

Surxondaryo viloyati tabiiy resurslarga boy hududlardan biri bo‘lishiga qaramay,
yer fondidan foydalanish samaradorligi barcha tumanlarda bir xil darajada emas. Ayrim
hududlarda sug‘oriladigan yerlarning unumdorligi yuqori bo‘lsa, boshga hududlarda
tuproq degradatsiyasi, suv tanqisligi va meliorativ holatning yomonlashuvi
kuzatilmoqda. Bu holat gishloq xo‘jaligi mahsulotlari yetishtirish hajmi va iqtisodiy
samaradorlikka salbiy ta’sir ko‘rsatmoqda.

Hududdagi asosiy muammolardan biri sug‘orish suvlaridan foydalanish
samaradorligining pastligidir. Ayrim irrigatsiya tarmogqlarining eskirganligi sababli
suvning sezilarli qismi dalaga yetib bormasdan yo‘qotiladi. Natijada ekinlarning
vegetatsiya davrida suv tanqisligi yuzaga kelib, hosildorlik pasayadi. Ushbu
muammoni bartaraf etish uchun suv tejovchi texnologiyalarni keng joriy etish, mavjud
kanallarni rekonstruksiya qilish va sug‘orish tizimlarini ragamli boshqaruv asosida
takomillashtirish zarur.

Yana bir muhim muammo yerlarning meliorativ holati bilan bog‘liq. Ayrim
sug‘oriladigan maydonlarda sizot suvlari sathining ko‘tarilishi va sho‘rlanish
jarayonlari kuzatilmoqda. Buning natijasida ekinlarning hosildorligi pasayib, yerlardan
foydalanish samaradorligi kamaymoqgda. Drenaj tizimlarini ta’mirlash va meliorativ
tadbirlarni muntazam amalga oshirish ushbu muammoni kamaytirishga xizmat qiladi.
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Shuningdek, yer resurslarini boshqgarishda zamonaviy raqamli texnologiyalardan
foydalanish darajasi hali ham barcha hududlarda yetarli emas. Yer monitoringini GIS
platformalari asosida tashkil etish, sun’iy yo‘ldosh tasvirlari orqali ekin maydonlarini
kuzatish va elektron yer kadastrini yanada takomillashtirish boshqaruv samaradorligini
sezilarli oshiradi.

TADQIQOT NATIJALARI VA MUHOKAMA

Tadqiqot davomida Surxondaryo viloyatida yer resurslaridan foydalanish
samaradorligi tumanlar kesimida tahlil qilindi. Tahlillar shuni ko‘rsatdiki, yer
fondining tarkibi va undan foydalanish darajasi hududlarning tabiiy-geografik sharoiti,
suv resurslari bilan ta’minlanganligi, tuproq xususiyatlari hamda qishloq xo‘jaligi
ixtisoslashuviga bog‘liq ravishda shakllangan.

Viloyatning Denov, Jarqo‘rg‘on, Qumgqo‘rg‘on va Termiz tumanlarida
sug‘oriladigan yerlarning ulushi yuqori bo‘lib, bu hududlarda intensiv dehqonchilik
rivojlangan. Aynigsa, bog‘dorchilik, sabzavotchilik va polizchilik tarmogqlari yer
resurslaridan samarali foydalanish imkonini bermoqda. Ushbu hududlarda hosildorlik
ko‘rsatkichlari viloyat o‘rtacha darajasidan yuqori bo‘lib, eksportbop mahsulotlar
yetishtirish salmog‘i ham ortib bormoqda.

Boysun, Sariosiyo va Uzun tumanlarida esa tog‘li relyef ustunligi sababli
sug‘oriladigan yerlar nisbatan kam. Bu hududlarda yer resurslaridan foydalanish
asosan chorvachilik va lalmi dehqonchilik yo‘nalishlariga ixtisoslashgan.
Yaylovlardan foydalanishning to‘g‘ri tashkil etilishi ushbu hududlarda iqtisodiy
samaradorlikni oshirishning asosiy omillaridan biri hisoblanadi.

Hududiy tahlillar shuni ko‘rsatdiki, yer resurslaridan foydalanish
samaradorligini oshirish uchun fagat yer maydonini kengaytirish emas, balki mavjud
yerlarning unumdorligini saqlash va ulardan intensiv foydalanish muhim hisoblanadi.
Ayniqgsa, tomchilatib sug‘orish, lazer tekislash, organik o‘g‘itlardan foydalanish va
almashlab ekish tizimini takomillashtirish hosildorlikni sezilarli darajada oshirishi

mumkin.
1-jadval. Yer resurslaridan foydalanish samaradorligiga ta'sir etuvchi asosiy
omillar
. Ta'sir . . .
Omil .. Yer resurslariga ta'siri
darajasi
Sug'orish tizimi Yugqori Hosildorlik ortadi
Tuproq unumdorligi Yuqori Ekin mahsuldorligi oshadi

Iqlim sharoiti Yugqori Ekin turlarini tanlashga ta'sir qiladi
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7 .
amone.w1y O'rta Resurslardan samarali foydalaniladi
texnologiyalar
Meliorativ holat Yugqori Sho'rlanish kamayadi
Mahsulot yetkazib berish
Transport infratuzilmasi O'rta ST ye. 7 : oS
yaxshilanadi
Mehnat resurslari O'rta Ishlab chiqarish samaradorligi ortadi

Jadval natijalariga ko‘ra, yer resurslaridan foydalanish samaradorligiga eng katta
ta'sir ko‘rsatuvchi omillar sug‘orish tizimi, tuproq unumdorligi va meliorativ holat
hisoblanadi. Aynigsa, suv resurslaridan oqilona foydalanish hosildorlikni oshirish bilan
birga ishlab chiqarish xarajatlarini ham kamaytiradi.

Hududlarda olib borilgan tahlillar shuni ko‘rsatdiki, yer resurslaridan
foydalanish samaradorligi qishloq xo‘jaligi mahsulotlari tannarxiga ham bevosita ta'sir
qiladi. Unumdor yerlardan oqilona foydalanish mahsulot birligi uchun sarflanadigan
xarajatlarni  kamaytiradi va fermer xo‘jaliklarining iqtisodiy barqarorligini
mustahkamlaydi.

3-jadval. Yer resurslaridan foydalanish samaradorligini oshirish bo‘yicha
ustuvor yo‘nalishlar

Tavsiya etiladi hora-
Yo‘nalish avslya etiia 1.gan chora Kutilayotgan natija
tadbir
. . Tomchilatib sug‘orish tizimini Suv tejaladi, hosildorlik
Sug‘orish .. .
kengaytirish ortadi
Tuproq Organik o‘g‘itlardan Tuproq unumdorligi
muhofazasi foydalanish tiklanadi
: : Drenaj t larini : :
Melioratsiya rena arrr}oq a.r 1.111 Sho‘rlanish kamayadi
rekonstruksiya qilish
. GIS lektron kadastrni o : :
Ragamlashtirish va ‘e e' I'Oljl . acdast Yer monitoringi yaxshilanadi
rivojlantirish
Qayta ishlash Agrosa%loa't k01"x‘onalarini Qo‘shimcl'la q'iymat
rivojlantirish yaratiladi
Kadrl . Z 1y t logiyal
adrlar Fermerlar malakasini oshirish amOIlE'lVl?l ex'no 9g1ya o
tayyorlash joriy etiladi

Jadvalda  keltirilgan  chora-tadbirlar ~ yer  resurslaridan  foydalanish
samaradorligini oshirish, qishloq xo‘jaligi ishlab chigarishining barqarorligini
ta'minlash hamda ekologik muvozanatni saqlashga xizmat qgiladi.

XULOSA
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Tadqiqot natijalari Surxondaryo viloyati yer resurslari tarkibi va ulardan
foydalanish darajasi hududlarning tabiiy-geografik xususiyatlariga bog‘liq holda
shakllanganligini ko‘rsatdi. Sug‘oriladigan voha hududlarida intensiv dehqonchilik
ustunlik qilsa, tog® va tog‘oldi hududlarida yaylov chorvachiligi hamda lalmi
dehqgonchilik asosiy yo‘nalish hisoblanadi. Mazkur hududiy tafovutlar yer resurslarini
boshqarishda differensial yondashuv zarurligini ko‘rsatadi.

Kelgusida Surxondaryo viloyatida yer resurslaridan oqilona foydalanish
bo‘yicha kompleks dasturlarni amalga oshirish, meliorativ tadbirlarni kuchaytirish,
suvni tejovchi texnologiyalarni ommalashtirish va yerlarning ekologik holatini
muntazam monitoring qilish hududning qishloq xo‘jaligi salohiyatini yanada
oshirishga xizmat qiladi.
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O‘ZBEKISTONDA TRANSPORT XIZMATINI TASHKIL ETISHNING

ASOSIY IQTISODIY KO‘RSATKICHLARI VA TENDENSIYALARI TAHLILI

<

Niyozova Marjona Jo ‘rayevna
E-mail: niyozovamarjona2@gmail.com
Termiz davlat universiteti
Tabiiy fanlar fakulteti 2-bosqich talabasi

Annotatsiya: Ushbu maqgolada O‘zbekistonda transport xizmatlarini tashkil
etishning asosiy iqtisodiy ko‘rsatkichlari va ularning so‘nggi yillardagi rivojlanish
tendensiyalari kompleks tahlil gilingan. Tadqiqotda transport sohasining yalpi ichki
mahsulotdagi ulushi, yuk va yo‘lovchi aylanmasi, xizmatlar hajmi, investitsiyalar
dinamikasi, infratuzilma rivojlanishi hamda samaradorlik ko‘rsatkichlari iqtisodiy
tahlil va tagqoslama usullar asosida baholangan. Shuningdek, tarmoq faoliyatiga ta’sir
etuvchi ichki va tashqi omillar, raqobat muhiti va logistika tizimining holati tizimli
yondashuv asosida o‘rganilgan. Tahlil natijalari transport xizmatlari bozorida bargaror
o‘sish tendensiyasi mavjudligini, biroq infratuzilmani modernizatsiya qilish va
raqamlashtirish zarurati saqlanib qolayotganini ko‘rsatadi. Maqolada sohaning
iqtisodiy samaradorligini oshirish, logistika zanjirlarini takomillashtirish hamda
investitsion faollikni kuchaytirish bo‘yicha amaliy tavsiyalar ishlab chiqgilgan.

Kalit so‘zlar: transport, logistika, samaradorlik, xizmat Kko‘rsatish,
rivojlantirish, avtotransport.

Kirish: Jahonda yalpi xizmat ko‘rsatish jarayonlarini modellashtirish, tizimning
faoliyat ko‘rsatish samaradorligini oshirish, xizmat ko‘rsatish ishlari hajmini
optimallashtirish, tizimga kirib keluvchi oqim jadalligini xizmat ko‘rsatish
imkoniyatlari bilan o‘zaro muvofiqlashtirish kabi yo‘nalishlarida ilmiy tadqiqotlar olib
borilmoqda. Ushbu yo‘nalishda, jumladan, diskret va uzluksiz holatlarda yalpi xizmat
ko‘rsatish tizimiga kirib kelayotgan avtomobil transporti vositalarining ishini tezkor va
samarali rejalashtirish jarayonlarini modellashtirishga alohida e’tibor berilmoqda. Shu
bilan birga, avtotransport va yuklash vositalari faoliyatini o‘zaro muvofiglashtirish
tashish jarayonidagi samarasiz yo‘qotishlar va xarajatlarni kamaytirishga qaratilgan
usullar muhim ahamiyatga ega hisoblanadi.Respublikamizda avtomobil transporti
vositalariga xizmat ko‘rsatish jarayonini modellashtirish va boshqarish, yalpi xizmat
ko‘rsatish nazariyasi uslublari va yondashuvlari asosida sochiluvchan qurilish
yuklarini tashish texnologiyasini takomillashtirish bo‘yicha tadqiqotlar o‘tkazish va
ularni amalda qo‘llash bo‘yicha keng ko‘lamli chora-tadbirlar amalga oshirilmoqda.
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Asosiy qism: Mazkur tadqiqotda o‘rganilayotgan iqtisodiy
jarayonlarni chuqur va kompleks baholash maqgsadida iqtisodiy tahlil hamda tizimli
tahlil usullaridan foydalanildi. Iqtisodiy tahlil usuli orqali obyekt faoliyatining
moliyaviy-iqtisodiy ko ‘rsatkichlari, resurslardan foydalanish samaradorligi, xarajatlar
tarkibi va natijaviylik darajasi miqdoriy jihatdan o‘rganildi. Bunda dinamik,
tagqoslama, tarkibiy hamda koeffitsiyentli tahlil usullari qo‘llanilib, ko‘rsatkichlarning
vaqt bo‘yicha o‘zgarish tendensiyalari, o‘zaro nisbatlari va samaradorlik darajasi
aniqlandi. Shuningdek, omilli tahlil yordamida natijaviy ko‘rsatkichlarga ta’sir etuvchi
asosiy iqtisodiy omillar ajratib ko‘rsatildi va ularning ta’sir darajasi baholandi.Tizimli
tahlil esa tadqiqot obyektini yaxlit bir tizim sifatida ko‘rib chiqish, uning tarkibiy
elementlari, ichki va tashqi aloqalari hamda funksional bog‘ligliklarini aniqlash
imkonini berdi. Ushbu yondashuv asosida iqtisodiy jarayonlar “kirish — jarayon
— chiqish” modeli orqali tahlil qilinib, resurslar, boshqaruv mexanizmlari va natijalar
o‘rtasidagi sabab-oqibat munosabatlari ochib berildi. Tizimli yondashuv elementlar
o‘rtasidagi o‘zaro ta’sirni kompleks baholash, muammolarni aniqlash va samarali
boshqaruv garorlarini ishlab chiqishda muhim ahamiyat kasb etdi. Mazkur ikki
metodning uyg‘un qo‘llanilishi tadqiqotning nazariy va amaliy asoslanganligini
ta’minlab, iqtisodiy jarayonlarni chuqur tahlil qilish, ularning barqaror rivojlanish
omillarini aniqglash hamda strategik tavsiyalar ishlab chiqish imkoniyatini yaratdi. Shu
tariga, iqtisodiy va tizimli tahlil usullari tadqiqot metodologiyasining muhim ilmiy-
instrumental bazasi sifatida xizmat qildi.

1-jadval.

Transport turlari bo‘yicha yo‘lovchi tashish va yo‘lovchi aylanmasi

Ko‘rsatkichla
r

2000 (2005 | 2010 | 2015 | 2020 | 2021 | 2022 | 2023 | 2024 | 2025

Tashilgan
yo‘lovchilar,
mlin kishi

temir yo ‘li 14,6 15,1 (14,5 |20,1 6,2 (7.9 |9,0 (9,7 |10, |10,5

3284, 3796, |3962, 5293, (5248, 5914, |6092, 6270, 6555, |6850,
7 4 6 2 5 2 1 2 0 5

trolleybus 77,1 (16,8 (1,6 |0,8 (0,3 0,5 (0,5 (0,7 10,8 (0,9
tramvay 92,4 43,3 (25,8 |11,4 |1,2 2,3 29 13,4 3,8 (4,2
metropoliten [125,7 (89,9 (65,6 [52,3 (38,8 [101,8[136,7 {162,7 {205,0 |252.,4
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havo yo ‘li 1,5 10,9 9 2,2 109 (3,0 |4,1 53 5,8 16,5
Yo‘lovchi

aylanmasi,
mird

30,9 46,2 (83,8 (120,1 |118,3 137,0 |146,5 |152,7 |161,4 |172,3

yo‘lovchi-km
temir yo ‘li 22 2,1 29 (3,8 1,8 3,1 (3,6 (3,9 4,1 |43

avtomobil 23,3 38,6 (74,5 [109,1 |113,2 (127,9 |131,0 [133,8 |139,5|145,2
trolleybus 0,3 10,1 0,02 (0,02 (0,01 |0,01 |0,01 (0,02 10,02 ]0,02
tramvay 0,3 10,2 (0,1 0,04 (0,004 0,01 |0,01 (0,01 (0,01 |0,01
metropoliten 0,9 10,6 10,5 (04 0,3 0,7 1,0 1,2 1,5 1,8

havo yo ‘li 39 4,6 |58 (68 (3,0 |53 (10,9 |13,8 [16,2 (21,0

Avtomobil transporti barqarorligi: 2015-yildagi 5 293,2 mln kishidan 2023-
yilda 6 270,2 min kishiga yetgan avtomobil transporti jami yo‘lovchi oqimini
harakatlantiruvchi asosiy kuch bo‘lgani sababli, 2024-2025-yillarda ham o‘rtacha
4.6% yillik o‘sish sur’ati saglab golindi. Temir
yo‘li tiklanishi: Pandemiyadan keyingi tiklanish (9,7 min kishi) dinamikasi yangi
tezyurar poyezdlar gatnovi hisobiga 2024-yilda 10,2 mln, 2025-yilda esa 10,8 min
kishi darajasida mo‘“tadillashdi.

Metropoliten va Havo yo‘li: Shahar wurbanizatsiyasi va xususiy
aviakompaniyalar rivojlanishi tufayli bu ikki tarmoqda o‘sish sur’atlari boshqga
transport turlariga qaraganda yuqoriroq sur’atda davom etmoqda.

2-jadval.

Avtomobil transportida tashilgan yo‘lovchilar soni (mln. yo‘lovchi)

Hududlar 2000 2005|2010 {2015 2020 {2021 | 2022|2023 2025
(Prognoz)
O‘zbekiston 3 3 3 5 5 5 6 6 70163

Respublikasi 284,7(796,4 962,6 293,2 (248,5 914,2 (092,1 (270,2
Qoragalpog‘iston

110,0197,0 79,7 (111,7|131,4 (137,5|144,6|146,8 |158,7

Resp.

viloyatlar:

Andijon 172,3(169,3(412,2 1624,4|648,5(715,9(731,7|737,8 |807,8
Buxoro 137,6(149,3(173,1 {260,5(267,7 |278,4(290,4(292,3 [312,2
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Jizzax 78,3 |111,2(58,3 [77,3 |88,8 (95,9 (92,2 (93,7 [96,5
Qashgadaryo 188,7(205,7(159,2 |257,2(266,4 |308,0(316,0(333,5 [379,2
Navoiy 949 (100,2(89,9 |[132,1[158,3(171,0(174,2|178,4(192,7
Namangan 178,6(159,7(307,7 |391,8414,2 |447,1 |449,9457,5 |488,6
Samarqand 229,11233,5|311,9 |457,6|415,8 |[423,4|432,8|436,9 [452,7
Surxondaryo 162,3(220,1(163,2 {237,7(225,0 |265,1 {281,3]290,0 |339,3
Sirdaryo 82,7 196,2 |55,0 (66,3 |73,5 (85,0 |85,1 |87,7 (97,8
Toshkent viloyati [561,4(649,2(549,8 |647,8600,5 (703,9(731,0(739,2 |848,8
Farg‘ona 366,9(427,1/393,0 [587,3|582,8 [674,2|689,2697,6 [786,7
Xorazm 122,5(211,6(257,8 |346,3 |368,4 |437,6(448,4(459,9 |528,4
: 1 1 1 1 1
Toshkent shahri 799,41966,4|952,1 095.11007.2 171.2|225.3|318.9 1526,9

Avtomobil transportida yo‘lovchi tashish ko‘rsatkichlarining hududiy tahlili
Respublikamizda avtomobil transportida tashilgan yo‘lovchilar soni 2015-yilda
5293,2 mln yo‘lovchini tashkil etgan bo‘lsa, 2023-yilga kelib 6 270,2 mIn yo‘lovchiga
yetgan. Matematik va statistik hisob-kitoblar hamda barqaror o‘sish dinamikasiga
ko‘ra, 2025-yil yakuni bilan bu ko‘rsatkich 7 016,3 mln yo‘lovchini tashkil etishi
prognoz qilinmoqda. Hududlar  kesimida
tahlil gilinganda, eng yuqori ko‘rsatkich an’anaviy ravishda Toshkent shahrida qayd
etilib, 2015-yilda 1 095,1 mIn yo‘lovchi tashilgan bo‘lsa, 2023-yilda bu ragam 1 318,9
mln kishiga yetgan va 2025-yilda 1 526,9 miln yo‘lovchigacha ortishi kutilmoqda.
Viloyatlar ichida eng yuqori dinamika Andijon va Toshkent viloyatlarida
kuzatilmoqda. Xususan, Andijon viloyatida 2015-yilda 624,4 mIn yo‘lovchi tashilgan
bo‘lsa, 2023-yilga kelib 737,8 mIn yo‘lovchiga yetgan (2025-yil prognozi — 807,8
mln). Toshkent viloyatida esa bu ko‘rsatkich 2015-yildagi 647,8 mIn yo‘lovchidan
2023-yilda 739,2 mln yo‘lovchiga ko‘paygan (2025-yil prognozi — 848,8 min).
Farg‘ona viloyatida yo‘lovchi tashish
hajmi 2015-yildagi 587,3 mln kishidan 2023-yilda 697,6 mln kishiga oshgan bo‘lsa,
2025-yilda 786,7 mln yo‘lovchiga yetishi hisoblangan. Namangan viloyatida 2015-
yilda 391,8 mln va 2023-yilda 457,5 mln yo‘lovchi tashilgan (2025-yil prognozi —
488,6 mln). Xorazm viloyatida yo‘lovchi oqimi sezirarli o°sib, 2015-yildagi 346,3 mln
kishilik ko‘rsatkich 2023-yilda 459,9 mln kishini tashkil etgan (2025-yil prognozi —
528,4 min). Qashqadaryo viloyatida 2015-yilda 257,2 mln va 2023-yilda 333,5
mln yo‘lovchi tasilgan bo‘lib, 2025-yilda ko‘rsatkich 379,2 mln kishiga yetishi
kutilmoqda. Buxoro viloyatida 2015-yildagi 260,5 mln yo‘lovchidan 2023-yilda 292,3
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mln yo‘lovchiga o‘sish qayd etilgan (2025-yil prognozi — 312,2 mln). Samarqand
viloyatida 2015-yilda 457,6 mln kishi tashilgan bo‘lsa, keyingi yillarda biroz
barqarorlashuv kuzatilib, 2023-yilda 436,9 mln kishini tashkil etgan (2025-yil prognozi
—452,7 mln). Surxondaryo
viloyatida yo‘lovchilar soni 2015-yildagi 237,7 mln kishidan 2023-yilda 290,0 min
kishiga yetgan (2025-yil prognozi — 339,3 mln). Navoiy viloyatida 2015-yilda 132,1
min yo‘lovchi tashilgan bo‘lsa, 2023-yilda bu ko‘rsatkich 178,4 mIn yo‘lovchini
tashkil qilgan (2025-yil prognozi — 192,7 mln). Qoraqalpog‘iston
Respublikasida avtomobil transportida tashilgan yo‘lovchilar soni 2015-yildagi 111,7
mln kishidan 2023-yilda 146,8 mln kishiga ko‘paygan (2025-yil prognozi — 158,7 mln).
Nisbatan kichik hajmdagi yo‘lovchi oqimi Jizzax va Sirdaryo viloyatlarida kuzatilgan.
Jizzax viloyatida 2015-yilda 77,3 mln yo‘lovchi tashilgan bo‘lsa, 2023-yilda 93,7 min
kishiga (2025-yil prognozi — 96,5 mln), Sirdaryo viloyatida esa 2015-yildagi 66,3 min
yo‘lovchidan 2023-yilda 87,7 mln yo‘lovchiga yetganini ko‘rishimiz mumkin (2025-
yil prognozi — 97,8 mln).

XULOSA

Tadqiqot doirasida jahon va mamlakatimiz miqyosidagi yalpi xizmat ko‘rsatish
jarayonlarini modellashtirish hamda transport turlari bo‘yicha yo‘lovchi tashish
dinamikasi iqtisodiy va tizimli tahlil metodlari yordamida kompleks o‘rganildi.
Olingan statistik natijalar va prognoz ko‘rsatkichlari asosida quyidagi ilmiy va amaliy
xulosalar shakllantirildi:

1. Avtomobil transportining drayverlik roli: Avtomobil transporti respublika
miqyosida jami yo‘lovchi oqimini harakatlantiruvchi yetakchi kuch bo‘lib qolmoqda.
Ushbu tarmoqda tashilgan yo‘lovchilar soni 2015-yildagi 5 293,2 mln kishidan 2023-
yilda 6 270,2 mln kishiga yetgan bo‘lib, o‘rtacha 4,6 foizlik yillik o‘sish sur’atining
saglanishi hisobiga 2025-yil yakuniga kelib bu ko‘rsatkich 7 016,3 mln yo‘lovchini
tashkil etishi prognoz qilinmoqda. Yo‘lovchi aylanmasining ham 2015-yildagi 109,1
mlrd yo‘lovchi-km dan 2025-yilda 145,2 mlrd yo‘lovchi-km gacha barqaror o‘sishi
yo‘lovchi tashish masofasining muttasil ortayotganidan dalolat beradi.

2. Hududiy nomutanosiblik va urbanizatsiya ta’siri: Hududlar kesimidagi tahlillar
shuni ko‘rsatadiki, eng yuqori ko‘rsatkich va jadal o‘sish sur’atlari Toshkent shahri
(2025-yilda 1 526,9 min kishi), Toshkent viloyati (848,8 miIn kishi) va Andijon
viloyatida (807,8 mln kishi) kuzatilmoqda. Bu holat bevosita urbanizatsiya jarayonlari,
demografik o‘sish va iqtisodiy faollikning yuqoriligi bilan bog‘liq. Aksincha, Sirdaryo
(97,8 mln kishi) va Jizzax (96,5 mln kishi) viloyatlarida yo‘lovchi tashish hajmining
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pastligi ushbu hududlarda transport infratuzilmasini ragamli modellashtirish va
logistika tizimini optimallashtirish zaruriyatini yuzaga keltirmoqda.

3. Multimodal transport tizimining rivojlanishi: Keyingi yillarda metropoliten (2025-
yilda 252,4 mlin kishi) va havo yo‘llari (2025-yilda 6,5 mln kishi) transportida
kuzatilayotgan yuqori o‘sish sur’atlari yo‘lovchilarning muqobil transport turlariga
bo‘lgan talabi ortayotganini ko‘rsatadi. Pandemiyadan keyin temir yo‘l transportining
bosqichma-bosqich tiklanishi (2025-yilda 10,5 mln kishi) yangi tezyurar poyezdlar
gatnovining yo‘lga qo‘yilishi samarasi hisoblanadi.

4. Modellashtirish va tizimli boshqaruv zaruriyati: Avtotransport xizmatlari umumiy

hajmida taksi xizmatlarining ulushi yuqoriligi (53,5 %) shahar transport oqimini
tartibga solishda yalpi xizmat ko‘rsatish nazariyasini amaliyotga joriy etishni talab
qiladi. "Kirish —jarayon — chiqish" modeli asosida transport vositalarining ishini tezkor
rejalashtirish samarasiz yo‘qotishlar va logistik xarajatlarni kamaytirishning asosiy
omilidir.
Umuman olganda, Prezidentimiz Sh.M. Mirziyoyev tomonidan gqabul qilingan
strategik dasturlar va iqtisodiy islohotlar natijasida transport xizmatlari ko‘rsatish
sohasi sifat va miqdor jihatidan yangi bosqichga ko‘tarildi. 2024-2025-yillarga
mo‘ljallangan prognoz parametrlarining muvaffaqiyatli bajarilishi kelgusida
multimodal  transport  infratuzilmasini yanada integratsiyalashgan holda
rivojlantirishga xizmat qiladi.

FOYDALANILGAN ADABIYOTLAR

1.Seco A.J.M., Goncalves J.H.G. The quality of public transport: relative importance
of different performance indicators and their potential to explain modal choice. Urban
transport XIII: Urban Transport and the Environment in the 21 st Century. 2017. 313
p;

2.Ibraeva A., Sousa J.F. Marketing of public transport information provision.
Elsevier.2014. 122 p.; Branislav R., Radenko M., Vladana R., Milena 1., Dragan L.
Marketing research on passenger satisfaction with public transport service in the city
of Belgrade. Traffic&transportation. 2015. 47 p Axyrun O.B., Kypb6aror O.H.

OCc00EHHOCTH MapKETHHIOBBIX YCIYyT B cepe TPaHCHOPTHOM JIOTMCTHKHU. Transport
Business in Russia. 2010. 15 p.;

3 Konoganosa T.B., Hagupsa C.JI., Muponosa M.I1., Muponoga FO.I1. Ocobennoctu
MapKETUHTOBBIX HMCCJIEIOBAHUI HA PBIHKE MAaCCAKUPCKUX MEPEBO30K MO 3aKa3aM B
peruone. OtpacneBble HaydyHble W MpUKIaAHbIe HccieaoBaHusi: CTPOUTENBLCTBO,
Tpancmopt. 2015. 89 c.; Mopo3oBa N.A. MapkeTuHropoe oOecredeHue pa3BUTHS

RGN O



s T RS R DSTRS

ISSN: 3060-4737 Volume 3, Issue 7 IF(Impact Factor) 10.98 / 2026

MHPPACTPYKTYyphl pbIHKA TPAHCIOPTHBIX YCIYT. aBTopedepar JUCC. TOK.OKOH.HAYK,
08.00.05. —Bonrorpana. 2008. - 50c.;

5.Menpauk T.C. HampaBnenuss U BUAbl MapKETHMHIOBBIX HCCIIEIOBaHUN B cdepe
NAaCCAXUPCKUX TEPEBO30K C YYETOM TPAHCIOPTHOIO cooOuieHus. BecTHuk

Benopycckoro rocyaapcTBEHHOTO YHUBEpCUTETa TpaHcnopTa: Hayka u TpaHcmopr. -
2017. Nel, 102 c.




ISSN: 3060-4737 Volume 3, Issue 7 IF(Impact Factor) 10.98 / 2026
O‘ZBEKISTONDA AKUSHERLIK VA OPERATIV GINEKOLOGIYA:

ZAMONAVIY RIVOJLANISH, DIAGNOSTIKA VA JARROHLIK
TEXNOLOGIYALARI

<

Ilmiy rahbar: Tillayeva Zarina
+998 93 222 18 92
Talaba: Bazarov Adham

bazarovadxam78@gmail.com

Annotatsiya

Ushbu maqolada O‘zbekistonda akusherlik va operativ ginekologiya sohasining
zamonaviy rivojlanish tendensiyalari, diagnostika usullari hamda jarrohlik
texnologiyalarining klinik samaradorligi tahlil qilindi. Akusherlik xizmatlarida ona va
bola salomatligini muhofaza qilish, perinatal yordam sifatini oshirish, hamda xavfli
homiladorliklarni erta aniqlash masalalari yoritildi. Operativ ginekologiyada esa
minimal invaziv jarrohlik usullari, xususan laparoskopiya va histeroskopiyaning
afzalliklari ko‘rib chiqildi. Shuningdek, kesarcha kesish operatsiyalarining ko‘payish
sabablari va ularning klinik oqibatlari ilmiy asosda tahlil qilindi. Zamonaviy tibbiy
texnologiyalar va laborator diagnostika usullarining reproduktiv salomatlikni
yaxshilashdagi o‘rni baholandi.

Kalit so‘zlar: akusherlik, ginekologiya, laparoskopiya, histeroskopiya, kesarcha
kesish, perinatal tibbiyot, reproduktiv salomatlik, O‘zbekiston.

AHHOTAUUA

B naHHOW cTarbe IpOAHANM3UPOBAHBI COBPEMEHHBIE TEHICHUHWHM PA3BUTHUA
aKyIIepcTBa U OTIEPAaTUBHON TMHEKOJIOTHH B Y30€KHCTaHe, a TAKKE TUAarHOCTHYECKUE
U XUPYPru4eCcKue MeToAbl. PaccMaTpuBarOTCs BOIPOCHI OXPAaHBI 340POBbS MAaTEPU U
peOEHKa, paHHETO BBHISIBICHUSI OCIOXKHEHHOW OEpEeMEHHOCTH W YIy4YIIICHUS KadyecTBa
nepuHaranbHOH  momomu. Ocoboe BHUMAHUE  YAEJICHO  MAaJOWHBA3WBHBIM
XUPYPrUYECKHUM METOAAM, TAaKMM KakK JIAMapoOCKONMs M THUCTEpOCKomusA. Taxxe
MPOBEJIEH aHAIU3 MPUYUH POCTA YACTOTHI KECAPEBA CEUCHUS U €r0 KIMHUYECKHUX
nocaeacTBuid. OlieHeHa pojib COBPEMEHHBIX MEIUIIMHCKUX TEXHOJIOTUM B YITyUIllICHUU
PENPOAYKTUBHOTO 310POBbSI.
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KiroueBble ci10Ba: akylmepCcTBO, TMHEKOIOTHUs, JAIAapOCKONMs, KECapeBO CEYCHHE,
nepuHaTajibHas MEIULUHA, Y30€KUCTaH.

Abstract

This article analyzes the modern development trends of obstetrics and operative
gynecology in Uzbekistan, including diagnostic and surgical approaches. It highlights
maternal and child health care, early detection of high-risk pregnancies, and
improvement of perinatal care quality. Special attention is given to minimally invasive
surgical techniques such as laparoscopy and hysteroscopy. The study also examines the
increasing rate of cesarean section and its clinical implications. The role of modern
medical technologies in improving reproductive health is evaluated.

Keywords: obstetrics, gynecology, laparoscopy, cesarean section, perinatal care,
Uzbekistan.

Kirish

Akusherlik va ginekologiya tibbiyotning eng muhim yo‘nalishlaridan biri bo‘lib, u
ayollar reproduktiv salomatligini saqlash, homiladorlikni kuzatish, tug‘ruq jarayonini
boshqgarish hamda ginekologik kasalliklarni davolash bilan shug‘ullanadi.
O‘zbekistonda so‘nggi yillarda sog‘ligni saglash tizimida amalga oshirilayotgan

islohotlar natijasida akusherlik va ginekologiya xizmatlari sezilarli darajada
modernizatsiya qilindi.

Jahon sog‘ligni saqlash tashkiloti (WHO) ma’lumotlariga ko‘ra, ona o‘limini
kamaytirish va perinatal yordam sifatini oshirish global tibbiyotning ustuvor
yo‘nalishlaridan biridir. O‘zbekistonda ham ushbu yo‘nalishda zamonaviy perinatal
markazlar tashkil etilib, yuqori xavfli homiladorliklarni erta aniglash tizimi yo‘lga
qo‘yilgan.

So‘nggi yillarda operativ ginekologiyada minimal invaziv usullar keng joriy
gilinmoqda. Laparoskopik va endoskopik jarrohlik usullari bemorlarning tiklanish
vaqtini qisqartirib, asoratlar xavfini kamaytirmoqda. Shu bilan birga, kesarcha kesish
operatsiyalarining ortib borishi ham tibbiy ham ijtimoiy muammo sifatida
o‘rganilmoqda.
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Materiallar va metodologiya

Ushbu ilmiy ish O°‘zbekistonda akusherlik va operativ ginekologiya sohasidagi
zamonaviy ilmiy manbalar, klinik tavsiyalar va statistik ma’lumotlar tahlili asosida
tayyorlandi.

Tadqiqotda quyidagi metodlar qo‘llanildi:

o Adabiyotlar tahlili — WHO, FIGO, ACOG va milliy klinik protokollar
o‘rganildi.

« Qiyosiy tahlil — ochiq operatsiyalar va minimal invaziv usullar solishtirildi.

o Statistik tahlil — kesarcha kesish va ginekologik operatsiyalar dinamikasi
baholandi.

« Kilinik yondashuv — perinatal markazlar faoliyati va diagnostika tizimlari tahlil
qilindi.

« Laborator diagnostika tahlili — ultratovush, laborator gormonal testlar va
endoskopik usullar o‘rganildi.

Natijalar

Tadqiqot natijjalari O°zbekistonda akusherlik va ginekologiya sohasida sezilarli
modernizatsiya jarayoni ketayotganini ko‘rsatdi.

Kesarcha kesish operatsiyalari soni ortib borayotgan bo‘lsa-da, bu ko‘rsatkichning bir
qismi xavfli homiladorliklarni erta aniqlash natijasi hisoblanadi. Shu bilan birga, ayrim
hollarda klinik asoslanmagan operatsiyalar ham kuzatiladi.

Minimal invaziv jarrohlik usullari (laparoskopiya va histeroskopiya) bemorlar
reabilitatsiya davrini 2—3 barobarga qisqartirgani aniglandi.

1-jadval

Akusherlik va operativ ginekologiyada usullarni taqqoslash

Tiklanish
Usul Afzalliklari Kamchiliklari reAns
vaqti
An’anaviy ochiq , , ,
. Texnik qulaylik Katta jarohat 3—6 hafta
operatsiya
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Tiklanish

Usul Afzalliklari Kamchiliklari .
vaqti

Kam 1nvaziv, kam

Laparoskopiya .. Texnik murakkab ~ 1-2 hafta
og‘riq
Di tik iglik Chekl

Histeroskopiya 1agn.o - At ‘e aflgan 3-7 kun
yuqori go‘llanish

2-jadval

Kesarcha kesish ko‘rsatkichlari

Sabab Ulushi (%) Izoh

Xavfli homiladorlik  35% Preeklampsiya, diabet
Homila holati buzilishi 30% Gipoksiya

Onaning xohishi 20% Rejalashtirilgan operatsiya
Boshqa sabablar 15% Anatomik muammolar
Muhokama

Olingan natijalar shuni ko‘rsatadiki, O‘zbekistonda akusherlik va ginekologiya
xizmatlari sifat jihatdan rivojlanmoqda. Biroq, kesarcha kesish operatsiyalarining
ortishi tibbiy asoslangan qarorlar bilan bir qatorda, ayrim hollarda subyektiv omillar
bilan ham bog‘liq bo‘lishi mumkin.

Minimal invaziv usullar klinik amaliyotda samaradorligini isbotlagan bo‘lsa-da, ularni
barcha tibbiyot muassasalarida joriy qilish uchun malakali kadrlar va texnik baza
yetarli bo‘lishi zarur.

Xulosa

Akusherlik va operativ ginekologiya O‘zbekistonda jadal rivojlanayotgan tibbiyot
yo‘nalishlaridan biridir. Zamonaviy texnologiyalar va diagnostika usullari ona va bola
salomatligini muhofaza qilishda muhim ahamiyat kasb etmoqda.
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Minimal invaziv jarrohlik usullari klinik natijalarni yaxshilab, bemorlar tiklanishini
tezlashtirmoqda. Shu bilan birga, kesarcha kesish operatsiyalarini tibbiy
ko‘rsatmalarga asoslangan holda optimallashtirish zarur.

Umuman olganda, ushbu sohaning rivojlanishi O‘zbekistonda reproduktiv
salomatlikni yaxshilash va perinatal o‘limni kamaytirishda muhim rol o‘ynaydi.
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PEITETUTOP 3APYPATMHU — EKW BU3HECMMH?

Myannug: Puzaxyncaeea Moxupaoony
E-mail: rizaxojayevamohirabonu@gmail.com

AHHOTAIIUA Ma3xyp maxonaoa 3aMOHAGUI MABIUM MUSUMUOA KEHE
MapKanean UACMUMOUU-UKMUCOOUT X00UCA — PEenemumopiuK Macaiacu ampopiuya
maxaun Kuaunaou. Maxonaoa penemumopaukHune sapypam cugamuoacu o6vexmus
OMUTLIAPY, WYHUHEOEK VHUHZ MOoO0pa KeHe KYAAMIU MUNCoOpam coxacuea auianud
bopaémean ncuxamaapu kypub wuxunaou. Lllynuneoex, socaxon masxcpudacu, Xycycau
Hlapxuii Ocué mamnakamaapuoacu mavaumea oud aioxuda Xo0uca Mucoiuod
PENeMmumopIuKHURE — udCmumouti  oxkubamiapu épumunaou. Maxona sAKyHuOa
PEenemumopiuK XusmMamuHy OKUIOHA mapmubea Ccoauw 6da Maxkmad maviumu
cugamunu owupuws Oyiuuua maxkaugrap uieapu cypuiaou.

Kanum cyznap: penemumopiaux, mavium cugamu, Mudicopamiauiys,
UHOUBUOY AT EHOAULY8, MABIIUM MEH2CUITUSU, VKY8 MAPKA3U, ONUll MABIUMSA KUPUUL.

KUPHUII Tabnum — XKaMHAT TapaKKUETUHUHT acOCHN OMUWJUIapUIaH Oupu
O0ynu0, yHWHT cudaTud AaBIATHUHT KelakaruHu Oenrwiavan. CYHITH HUIapaa
TabJIMM TU3UMU/JIA Ky3aTHUIAETraH y3rapuiijiap KarTopuaa peneTUTOPIUK XU3MAaTUHUHT
KCHI TapKaJuIIu ajloXyaa dbTHOOpra JOMMKIup. MakTab VKyBUMIapuaaH TOPTHO
OJIUU TaBJIMM Myaccacajlapura Kupa€Trad abuTypHueHTIaprada, Iespiu xap Oup owia
(dbap3aHIUHUHT OWJIMM OJHINM YYyH KyIIuMua €piamra — perneTuTopra Mypoxkaar
KIWIMOKAa. by Xonuca Oup TOMOHaH TabauM CU(DaTUHH OUTUPHUII IXTUEKHUIAH KETHO
YUKKaH OYJica, MKKMHYM TOMOHJAH KEHI MHKECIard THXKOpaT coxacura anjgaHub
OopMOK/Ia.

Penerutopnuk TymyH4acw ¥3uga HMKKH XWI MOXHUSTHH MyXaccam 3TaJlu.
bupununaan, y VKyBUYMHHHT OWIMM ONUIIAArU OYNUIMKIAPUHHA TYIIUPYBYH,
WHIUBUIYyall EHANTYBHH TabMHUHIIOBYH 3apypHil BocuTa cudaruga HaMoEH Oyiaam.
NkkuHummad sca, y KYMUWIMK Y9yH Oapkapop napoMaj manOawra, XaTTo HHUPHUK
THXKOPAT TAapMOFHUTa alllaHTaH Xojdariap Xam Ky3aTWiIMoKlaa. Maskyp Makoiaja
PENETUTOPIUK XOJIUCACUHUHI HMKKHM TOMOHJIaMa MOXHUATH — YHHUHT 3apypar
cudaruaary Ba Ou3Hec cudaruaari >Kuxariapu arpodauya TaXJInuil KATHHAIH.

MaB3yHUHT nom3apOnuru IIyHIAaKH, CYHITH YH WHJUTHKAAQ PENeTUTOPIUK
xu3marura Oynran tamabd Oup Heda Oapobap ommu. bynra ca6ab cudarumga makrad
TaBIUMUHUHT cUdaT KUXATUJAH MMAacaluiny, CHUH(IApAArd YKyBYWIAD COHUHUHT
KYIUTUTH, OJMUA TabJIUM Myaccacallapura KHpUILI pakoOATMHUHI Ky4alluIM Ba OTa-
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OHAJApHUHT (ap3aHjIapy Kejlakarura OYIraH TanaOYaHIUTUHUHT OPTHUIIUHU
kypcarumn myMkuH. [y Ounan Oupra, peneTUTOPINK XU3MATUHUHT THKOPATIAIIYBU
HaTUXKACUJa >KaMUATIA TabJIUM TEHICU3JIUTH, OWIAIAPHUHT MOJIMSIBUM FOKWHHUHT
OpTHUIIIN KaOu cayiOuii oKkubaTIap xam By>Ky/ra KeIMOKIa.

MakonaHUHT MaKcaau PErneTUTOPINK XOAUCACHUHU Xap TOMOHJIaMa YpraHMIL,
VHUHT 3apypar Ba Ou3Hec cudarujard >KUXaTiapuHU aHUKJIAIl, WXKOOUN Xamja
canOuii TOMOHJApUHM O4yMO Oepull, IIYHUHIEK XKaxoH Taxpubacu acocuaa
V36eKkucTOHIarn Ba3UATHI TaxX M KHIIMIIIAH HOOPaT.

PENETUTOPIUK TYIHYHYACH BA YHUHT TAPUXUIA
WIIU3JIAPU

Penetutopnuk — YKyBuM €ku Tanabara myaisH (an Oyiinya Kymumua, sKka
TaptuOAaru TabauM Oepuin xkapaéuunup. Jlactma® peneruropiuk dakar Ouium
OJIMILZIAa OpKaJia KOJAraH YKyBumiapra épaaM Oepuil Makcaauaa naiao 6ynras 6yica,
BaKT VTUIIM OWjaH YHMHI Basudacu aHya KEHTrailiu Ba Typiid HyHanuuuiapaa
PUBOXKIIAH]IH.

Tapuxuii kuxaTjaaH sIKKa TapTUOJArd TabJIMM OCPHUIN YCYIW XKylda KaauMUH
wigusnapra sra. Kaqumru naBpiapaa 6amaBiar owiaapHUHT (ap3aHiapy Maxcui
MyaJuIiMiIap TOMOHHWAaH Vkutwirad. lllapk mamumakariapuaa, KymiaajaaH OW3HHUHT
MUHTaKaMHU3/a XaM, YCTO3-IIOTUP]] aHbaHACH acpiiap JaBOMHUJA TABIMMHUHT acOCHi
maksuiapuaad oupu 6ynu6 kenrad. byxopo, Camapkan kabu uinM-haH Mapkasziapuaa
Malxyp oJiMmiIap €HHIa TaXCHJI OJIMII aHbaHACH MaBxKyj O0ynu0, Oy Xam y3ura xoc
SIKKa TapTHOAAard TAbIUMHUHT WIK KYPUHUANIUTAPUIAH XUCOOIaHA/IH.

3amMOHaBUI MabHOJAruM PEMETUTOPIIMK 3Ca aCOCaH OMMAaBHI TabJIUM TU3HUMHU
mak/jaHumy OwiaH Oupra Bykyara kenad. Makrabnap Ba OJIud  TablIUM
Myaccacajlapy KYTI COHJIM YKYBUYMJIApHU OMp BAaKTHUHT Y3H1a YKUTHUIITAa MOCJIAITaHH
cababnm, xap Oup Oomara amoxuja dbTHOOP OEpUIT WMKOHHUSATH YEKIAaHUO KOJIH.
A¥iHaH 11y OYIUIMKHU TYJIIUPUIN Makcaiuaa PEneTHUTOPIWK XU3MaTh PUBOXKIIAHA
OoImuIaIn.

XO03Upru KyHJa peneTUTOPINUK TYpiI MIAKIJIapAa aMaira OMPUIMOKAA: SIKKa
TapTuOmaru  gapciap, KAYMK — TypyxJjapaa  VTKasuilauraH  MaIlFyaoTiap,
MXTUCOCIIAIITaH YKyB MapKas3japujard Kypciap, WIYHUHIAEK HWHTEPHET OpKaiu
MacodazaH TypuO YTKazwiaauraH fapciap. TeXHOTOTUSHUHT PUBOKIIAHUIIN OWMIIaH
PENETUTOPIIMK XU3MATUHUHT KYJIaMH Ba MIAKJUIapH sSTHaJa KeHraiinb 6opmMoka, Oy aca
yi0y COXaHWHT THKOPAT KUXATIAH KO3U0aIOPIUTHHH OIITUPMOK/IA.

PENETUTOPIMKHUHI 3APYPUI OMUJLJIAPU
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Kymunnuk ounanap ¢gap3aHiapuHy peneTuropra OepuillHi 0ObEKTUB 3apypar
ne6 xucobmnaiau. byHuHr 6up KaTop acociau cababiapu MaBKy/Il.

bupunun cabab — wmakra® TabauMuaaru kamuwinkiaapaup. Kym connu
cuH(apaa YKUTYBUM Xap OMp YKyBUMHUHI MHIAUMBUIYaNl XyCYCHUSTIApUHU MHOOATTa
OJIUII MMKOHMATHUTa 3ra Oynmaiinu. bup cundpa yTTH3gaH OpTUK YKyBuM Oyirax
TaKaAupAa, YKATYBUM Xap Oup Oojara ajgoxuja BaKT axxpara ojaMaiiiu, HaThxkajaa 0ab3u
VKyBUMJIap MaB3yHHM TYJIMK Y3JIallTUpa OJMaclaH Koiub keraau. Mana mryHpan
XoJariapia peneTurop €paaMra Keaaau Ba YKYBUMHMHI OMIIMMMIArd OYIUTMKIapHU
TYIAUpaIU.

NkkuHun cabad — YKyB MAaCTYpUHUHI MYpaKKaOIUTM Ba XaKMUHUHT
KYTUIMTUAMpP. 3aMOHABUU VKYyB JacTypiapu KYI MUKIOPJIAard MabIyMOTHH KHCKa
MyAJaTAa Y3MallTUPUIIHKM Tanad Kuwiaad. AWHHUKCa aHuK ¢aHiap — MaTemaruka,
¢usuka, kuME Kabu mpenMeTiapia H34YWI TyIIyHMaclAaH KEHWWHTH MAaB3yHU
y3namtupuil ampu Maxosl. Pemerutrop sca YKyBuura MaB3yHM Y3 cCypbaTHia,
TYIIyHapJIU Tap3a eTKka3u0 Oepuill UMKOHHITHUTA 3Ta.

YuuHuM cabad — ONMi TabIMM Myaccacajapura KHPHUII HWMTHXOHJIapHra
Tal€prapiuk 3apyparuaup. AOUTyprueHTIIap Y4yH KaOyJl UMTUXOHJIAPH KUIJIUH CHHOB
Xuco061aHn0, yHra MakTad 1acTypu JOUpacHAaru OWIIMM KYTIMHYA eTapiiu OYyIMaian.
IyHuHr y4YyH KYIMUYWIMK OWUTHPYBUMJIAp Maxcyc TaW€prapiuk KYpHuIl, TeCT
TOMIIHUPHUII KYHUKMAJIAPUHU OIIUPHUII MaKCaAuaa PereTuTopiaapra MypoxkaaT KUiaaam.
By xomar aifHMKca pakoOar IoKopu OYyiraH #HyHanMmapaa — THOOHET,
XYKYKITYHOCIHK, XaJIKapo MyHocabaTiap kabu coxangap/a sKKoja HaMOEH OYIaau.

TypTuHun cabad — XOpMXKUN THIIAPHU ypraHuil 3XTuéxkuaup. [modanianys
JaBpUJa XOPKUA THJUTAPHU OWJIUII 3apypaTu opTHO OopMokmaa. MakTab mactypuaa
aKpaTWiraH coariap TWIHH aMalldid Japaxkaza Y3IaTHPUIN YYyH eTapid
Ooynmacnuru cababiu, KYMIWINK oTa-oHanap (hap3aHaiapuHu TUIT Kypeiaapu EKH SKKa
TapTUOAAry peneTuTopiapra OOpPMOKIa.

bemmnun ca6ab — YKyBYMHHHT y3UTa XOC dXTUEKIAPUHN HHOOATTA OUIIIAHD.
Xap 6up Oona y3ura XoC UAPOK ITHII CypbaTUTA, KU3UKUIILIAPUTA Ba KOOWIHSITHUTA
sra. OMMaBUi TabIUM TU3UMH OyHAAN MHANBUAYAT XyCYCUATIAPHU TYIUK HHOOATTa
ona onmaiinu. Pemerutop 3ca YKyBYMHUHT IMAXCHA XyCYCHSTIApHUIaH KeTUO YUKKAH
X0J/Ia TabJIUM >KapaéHWHU TAIIKWJI JTUI WMKOHUATHTA 3ra, Oy 5ca HATH)KAHWHT
camapaiopIUTUHH OITUPAJIH.

Okopuaa cana® yTwiraH omMuwuiap pPENeTUTOPIUK XU3MATUHUHI JKaMUST
xaéTrma OOBEKTUB 3apypar cudaTuaa MaBKyIJIUTHHH KypcaTaan. AMMO MasKyp

RGN O



s T RS R DSTRS

ISSN: 3060-4737 Volume 3, Issue 7 IF(Impact Factor) 10.98 / 2026

AXTUEXK BaKT YTUIIM OWUJIAaH KEHT KYJIaMJIM THXKOpar coxXacura aiaHu® Oopaétranu
XaM MHKOp 3TUO OYamaiuran XakukaTaup.

PEIIETUTOPIMKHUHI BUSHEC CUPATUIA PUBOXJ/IAHUIIIN

CyHrru vvuiapa peneTUTOPIUK XU3MaTH KEHT KyJaMJId THKOpaT coXacura
aitnannu. by XxonatHu Oup Heda KuxarjJaH Ky3aTUIl MyMKHH.

BUpUHYMAAH, PEHETHTOPIMK MAapKa3IapPHHUHT COHM KECKHH OpTAd. Mupuk
maxapnapaa YHia0, xarto 1031a0 YKyB mMapkaznapu (HaonusT oputud, ynap y3apo
pakobarna xu3Mar KypcarMokiaa. byHpali Mapkasznap 3aMOHaBHM pekiamajiaH
dbolinananub, ¥3 Xu3MaTJIapMHU KEHI' OMMara TakKauM OJ3TMoOKAa. Mxtumouit
TapMOKJIapAaru ybJIOHIAp, HaTWKa Kadonatu XaKkuaaru Babjaainap — Oynap Oapuacu
PENETUTOPIIMK XU3MAaTUHUHT 0030p MyHOcCabaTaapura acoCiIaHral TUKOpaT coXacura
alllaHraHujad aanonar Oepaau.

WNKkkuHYUIaH, PEIETUTOPINK XU3MATHHUHT HapXH CE3UJIapiiu Japakaia OIIu.
Atipum Maixyp €xku HaTrka KadonarioByu 1e0 TaHWITaH PEIeTUTOPIAPHUHT XH3MaT
XaKd ofauil owna OrompkeThra HucOaraH aH4a OKopu OYnuO Koiamokiaa. by xomar
PENETUTOPIMKHUHT (akar OuiauM Oepull BOCUTACH 3Mac, Oaaku JapoMajl OJIMII
MaHOau cudaruaa XxaMm KypriaéTraHuHU KypcaTaau.

YuuHuugan, 6ab3u YKATYBUMIIAD MaKTaOIard acocuil ¢aoiusThra HucOaraH
peneTUTOPNIUK (paousaTUra KYTPOoK YbTHOOP KapaTaJuraH Xojamiap XaM yupaiau. by
sca ¥3 HaBOaTtmaa MakTad TabiuMH CUGATHHUHT [MacalWInnra, y3-y3uaaH 3ca
PENeTUTOPIIMK XHW3MaTura OyiaraH TajmaOHUHT SHA XaM OPTHUINWTA OO KeJasu.
bomkaua aiitTranma, MakTad TaBIMMHIATH KaMYHIUKIAp OWJIAH PENETHTOPIHK
0O030pUHMHT YCHIIIN ¥3apo OOFJIUK, aillaHMa skapaéHra aitaHuo 60pMOKIa.

TypTuHYKIaH, PETIETUTOPINK COXacHaa paKoOaT KyJaluIIIi HaTHKACH 1a TypiIu
MapKeTHUHT yCyu1apu, MyBaddakuATIn OUTHPYBUMIIAP TUMCOIHUIA OTib OoprmaéTran
TapruOOT WINIApH KEHT KYJJIAaHWIMOKIAa. by Xomar TabiuM XU3MaTHHHU OJJIHHA
THKOpPAT MaxCylIOTUTa alIaHTUPUO, YHUHT WIMHA-TIEIarOTUK MOXUSTHHU 4YeTra
Cypu0 Ky¥ui xaBOUHU TyFIUPAJIH.

bemmnunman, onnaitn mwiardgopmanap Ba macodaBuii TabJIUM BOCUTATIAPUHUHT
PUBOKJIAHUIIIHN PETIETUTOPIIUK OO30PUHHUHT XaJKapo MUKECTA YUKUIITUTA cababd Oyau.
OHIM VKyBUMJIAp [OYHEHMHI HWCTAJraH HYKTACUAAru pErneTUTOPAaH Japc OJIUII
MMKOHHSTHUTA 3ra, Oy 3ca paKoOaTHU SHA/Ia Ky4YaWTUPINA Ba COXaHWHT THHXKOPATIAIIYB
CYypBhaTUHU OLIUP/IH.

Hlysmait Kuanb, peneTUTOPINK AAcTiaad TabJIUMIArd OYNUTMKHHU TYJIIUPYBUA
épmamun BocuTa cudartuga maigo OynaraH Oyica-a, XO3UpPrd KyHra Keiawo y
MYCTaKuj, IOKOpPH JapoMaJiid THXKOpaT coxacura aunanu® ynrypad. by xomat
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KaMUATAA Typiau XWJ MyHOcaOaTJapHH, LIy >KyMJIaJaH TaHKUAUA (PUKpIapHH XaM
KENTUPUO YMKAPMOKA.

PEIETUTOPIVK BO3OPUHUHI UKTUCOIUHN TAXJINJIHA

Hkrrconuii HyKTam Ha3zapAaH PENeTUTOPINK XU3MaTHHHM XaM ofaTiAaru 0030p
MyHOca0aTiapu acocujaa TaxJIMJI KWIUII MyMKUH. YOy ©6o3opaa, Xyaaud OoIika
XH3MaT Typiiapu Kalu, Tanad Ba Takin KOHYHUATIAPU amall KUJIa/IH.

Tanab ToMOHMJAH KaparaHjaa, perneTUTOPINK XU3Marura OyiraH 3XTHEXK OUp
KaTop oMuJuIapra OOFJIUK paBuiiia optud 6opMokaa. bynap karopura onuii TabiuMra
KHpUIIT PaKOOATMHHHT FOKOPWJIMTH, OTa-OHAJAPHUHT (ap3aHajiapyd TabIMMHUTa
capduaiiiurad MaOllaFHU OpTHKYa J1e0 XucoOJaMacivrd, IIYHUHTJEK >KaMUATIa
MyBadGakuATIH OYIUIN YIyH PEIETUTOP IIAPT JIeTaH TaCaBBYPHHHT IIAKJJIAHTAaHUHU
KUPUTHUII MYMKHH.

Takmud ToMOHHMIAH 3ca, PEIETUTOPIIMK XU3MATHHU KypcaTyBUMIAp COHU HII
caiiun optu0 Oopmokna. bynra Hadakar Taxpubanu YKUTyBUMIAp, OANIKW OIUN
TaBJIUM MyaccacajJapuHUHT FOKOpH Kypc Tanabamapu Xam Kajad KHIMHMOKJA.
Harmxana 6o3opna xusmar cudaru typnuda OYnran kyrmiad takiaudiaap MaBxyd
O0ynmu0, Oy HWCTEHMONYM — SBHU OTa-OHAJAp Ba YKyBUWJIAp YUYyH TYFPH TaHIOB
KUJIUIITHA MypaKKaOIamTHpau.

Hapx makmianuimm Macaiacuia xaM KA3UK X0JIaTHU Ky3aTtuil MyMKuH. FOkopu
HaTI>Ka KypcaTraH perneTUTOpIapHUHT XHU3MaT Xaku 0030p YpTauacujaH aH4ya I0Kopu
O0ynaau, Oy 3ca MaIIXypJIMK TAMOMMIMHUHT TaBhJIUM COXACUTa XaM KUpUO KeIraHu1aH
nanonar 6epaau. bynaail xonar TabIuM XU3MATHHUHT CU(pATHHU dMac, 0ajJKd YHUHT
0oOpYyCHHM acoCHil ME30H KWJINO KYHHIll XaBOUHU TYFIUPAJIH.

Wkrucoamii Tax)ui myHU KypcaTaauku, pereTUTOPIUK OO30pPUHUHT TapTHOTra
COJMMHMAraH XOJJia PUBOXKIAHUIIN Y30K MYAJATAa TablIuM TU3UMUHUHT YMyMUUN
cudparura candOuil TabCcHp KypCcaTWId MYMKHH, YyHKH Oy XoJaTaa MOJHSIBUN
UMKOHHSAT OUITUM OJIMIIT UMKOHHMSITHHYU OCNTHIIOBYM aCOCUN OMUIITA ailllaHuO KOJIaIu.

3APYPAT BA BU3HEC ) KUXATJIAPUHUHI KUECHUIN TAXJINIA

IOxopuaa kypud YMKUITAH KUXATIAPHU aHUKPOK TaCaBBYP KHJIMII MaKCaIuIa
PENIETUTOPIIMK XOAMCACHHHMHT 3apypar Ba Ow3Hec cHdaTHAard XyCyCHSTIApH
KyWUJIary aJiBajija KUECUM Tap3aa KEITUPUIIIH.

Me3on 3apypar cudaruga busnec cudparnga
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Acocunii makcan bunumpaaru OynuMKHA Japoman onui
TYJIIAPULIT
Nynanrannmk YKyBUMHUHI LIAXCUN bozop tanabu Ba

SXTUEKUIAH KEIUO YUKAaA pakoOaTaaH Keaub YuKaau

Hapx makmianumm OunaHUHT MOJHUSIBUM bozop pakobaru Ba “06py”
MMKOHMSITH aCOCH/IA acocuza
Haruxa me3oHu YKyBuM OUITUMUHMHT cudar Muxko3nmap cCoHH Ba
YKUXATUJIaH OPTHUILIH Tymirad ¢goiaa MUKJIOpH

HNoxtumonit TabCUPHU Tabaum CI/I(baTI/IHI/I omupuIira Ta"bJ'II/IM,I[a TCHI'CU3JIMKHHA

XU3MAaT KWIAIH Ky4aTUpUII XaB)UHU
TyFIUpaan
JlaBoMuiuru buium 6yumuEy TYATYyHra Jonmuii, y3:yKCU3 Xu3mar
Kazaap cudaruaa TaKuI STUIAIN

Kagsanman KYpuHUO TYpHOAMKH, PEIMETUTOPIUK XOAMCACHHUHT Xap HKKH
KUXATH XaM y3apo 3uja  dMac, Oanku Oup-OupuHu TYiagupaaud. Myammo
PENIETUTOPIMKHUHT Y3uja 3Mac, OaJKu YHHHT KalCH JKMXATH YCTYHJIMK KWJIUIITHIA
HaMOE&H OVmaam.

PEINETUTOPINK XOAUCACUHUHI NKOBUI BA CAJIBUN
TOMOHJIAPHU

Xap KaHjad WKTAMOWM XoawWca KaOW pEemNeTHUTOPIHMK XaM Y3uja WMKoOWid Ba
cajouil )KuXarIapHU MyskaccaM dTaJIu.

PenetuTopnuKHUHT  WKOOWM  TOMOHJApuAaH OWPH —  HHIAUBHIyaT
EHIANTyBHUHT TABMUHIAHUIIUAND. SIKKa TapTUOIaru napciapaa YKUTyBun dakar oup
VKyBUM OWJIaH IIyFyJUTAaHUIINA cabalnu, YHUHT Y3JIalITUPUII CyphaTUra MOCTAIITaH
XO0JJa TabiuM Oepulll MMKOHMSATH MaBXKyld. by »ca KynruHa xosuapja HOKOpHU
HaTIDKajlapra spuimmiira paam oepaiu.

NkxkuHYM  WKOOMH  TOMOHM —  YKYBUMHHHT  KH3UKHUII  COXACHHU
YyKYpJIAIMITAPUII HUMKOHUATHIUD. AWpuM VKyBUWIap MyaissH ¢aHra amoxuia

KM3UKUII OWJIAMpaayd Ba YHU UYYKyppOK VYpraHuliHu HcTaiau. Makrtad I[aCTipI/I
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OyHIall yyKyp YpraHulll y4yH €Tapiid BakT akpaTa OJIMAcCIUru cabaldiiv, perneTuTop
aHa 11y KU3UKUIIHY TYIUK pYyEora unKapuiira KyMakiiaiau.

YuyuHuM WKOOMM JKMXaTM — VYKYBUMHHMHI Yy3ura OYiraH HILIOHYMHU
ommpuiaup. Kynunya cungaaru karra rypyx H4uaa y3 caBoJMHU Oepa olMaiiuran
€KUM XMKOJIAT YeKaJuraH YKyBUMIIap sIKKa TapTHOJAru napciapia 3pKUH XUC KWIaau
Ba CaBOJJIapUHU Oemasiol Oepa ojaiu.

AMMO pEeneTUTOPINK XOAUCACUHUHI CajJOMil TOMOHJIApH XaMm aHyaruHa. DHT
MyXHM MyaMMoJapAaH OMpyu — OWJIaJapHUHT MOJIUSABUN IOKUHUHT opTuiuanp. Kyn
dap3aHanu €KUM MacT AapoMaJUId OWjlallap YYyH PENeTUTOPIMK XHU3MaTH Y4yH
MyHTa3aM TYJOB KWIMII KaTTa KUUMHYWIMK TyFaupaau. Hatmkana WMKOHHATH
YeKJIaHTaH OWIaJapHUHT (ap3aHaiapu cudamiu Kymumya TabIuMAaH YyeTaa Koiuo,
TabJIMM/1a TEHICU3JIMK XO0JIaTH BY>KY/ra KeJaJIu.

NkkuHun canbuil uxatu — MakTad TabiuMura OYiaraH WIIOHYHUHT
nacaiumuaup. Arap ora-oHanap 6apuOup pemneTuTop Kepak Oynamu aerad Guxpra
Kesca, ynap MakTad TabJIMMUHUHT aXaMUATUHU KaMCUTHO, yHra Oyiran 3bTHOOpPHU
cycaitupuiin MyMkuH. By Xonar sca ¥3 HaBOatuaa Makta® TabJIUMH CU(DATUHUHT
siHaJla MacaluIInra oauo KeJuIly MyMKHH.

VYyunHun canOuii TOMOHU — YKYBUMJIAPHUHT Xa/JIaH TalIKapH FOKIAHUIIUAIUD.
MakraOnaru gapciap/aH Tamkapu ssHa Oup Heda coar perneTUuTop OWIaH HIyFyJUIaHUIIT
VKYBUYMHUHT )KUCMOHUN Ba PyXUH X0oJlaTUTa caJION TabCUp KYPCATHUIIIH, JaM OJIUIII Ba
Oomka aonuaTIap YIyH BaKT KOJIMAcaurura cabad Oyiuim MyMKHH.

TypTuHYM canOuii KUXaTH — TABJIUM TH3UMHUAATH MACHhYJIHSATHUHT TapKaaIuO
KeTumuaup. Makrab Ba onMil TaBIMM Myaccacajgapu Y3 BasH(paCHUHH TYIUK
Oaxkapmacaas, 0apubup pereTurop Epaam Oepaiu JeraH TacaBByp OUJIaH U IOPUTCA,
Oy pacMuii TabIUM TU3HUMHUHUHT cU(DAT >KUXATHUJAH TacalMIIUIa OJHO KEJIHIIH
MYMKHH.

KAXOH TAXKKPUBACHUJA PEIIETUTOPJIUK XOAUCACHU

PeneTutopinuk Xomucack HadakaT Y36eKHCTOHA, ATk >KaXOHHMHT KyTIad
MamJlakariapuaa KeHr TapkanraH. Xycycad, Ilapkuit Ocué wmamnakaTiapuia
PENETUTOPIIMK ~ allOXHMJa TabJIUM THU3UMHU Japakacura KyTapwirad. Ymoy
MamJIakariaapaa YKyBYMJIADHUHT KarTa KUCMU MakTaOfaH Tallkapy BaKTWHUA Maxcyc
VKyB Mapkaznapuja yTkazaaw, Oy 5ca MIUUTUN Japakaaa KaTTa WKTUCOAWA COXaHU
IAKJIJTAHTUPTaH.

Kanyouit Kopest Taxxpubacu anoxuma >bTHOOpra JIOWWK. YmOy mMamiakaraa

PETETUTOPIIMK 1Ty KajJap KeHI TapKaJdraHKH, JaBJiaT TOMOHHW/IaH YHH TapTHOTa COJIMIII
MaKcaauaa Karop 4opa-Taadupiap KYpuWJIraH, >KymjaJaH KEYKHd coariapaa YKyB
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MapKa3JIapuHUHT UIUIANl BaKTU 4yekjiaHraH. byHra ca0al, peneTUTOpiMKKa KeTraH
XaaJlaH TalllKapy Xapakariap owiajap OOIKeTUra Ofup IOK OynuO TymaérraHu Ba
EIUTApHUHT PYyXUH X0JIaTUra cajqOuil TabCUp KypcaTtaéTraHu du.

Fap06 mamnakarnapuma sca Ba3usitra Oupo3 Oolkayapok €Haammiagu. Aipum
EBpona naBnamnapuaa peneTUTOPIMK acocaH OWiIMM OJullla KuhHajdaéTran
VKyBUMJIapra KyMakIalluil Makcaauja KYJUIaHWIaau, y KaOyl HMTHXOHJIapura
Taléprapiavk BocUTacH cudaTHAa YHUYAJUK KEHI TapKaJiMmaraH, 4YyHKUH Oy
MaMJIakaTiaapaa oMK TabIUMIa KUPUIL TU3UMH OOIIKAaYapoK TAIIKWI STUJITaH.

Ymly ’xaxoH TaxxpuOacuaaH Xylnoca YUKapaauran OVIcak, perneTUTOPIUK
XOAMCACH TAabJIUM THU3UMHHHMHI ¥y3Ura XOC XYyCYCUSTIIApH, >KAMHUSATHUHI TabJIUMIa
Oynran MyHocabaTu Ba MKTHCOAMM oMuiuiapra OOFJIMK XOJja Typiuya LIakjiapiaa
HamMo&H Oynaau. bupok Oapua xonarinap/a XaM YHUHT Xa/1/1aH TalllKapyu pPUBOKIIAHUIITN
TabJIMM/Ia TEHTCU3JIMK Ba OWJIAJIAPHUHT OPTHKYA MOJIUSBUN IOKIAHUIINA KaOW YMyMHA
MyaMMOJIapHU KeJITUPUO YnKapau.

V3BEKMCTOHJATY BA3USIT BA PUBOKJIAHULL
TEHAEHLUSJIAPU

MyCTaKWIIHK Hunapuaad OyéH Y30eKHCTOHIA TabINM TH3MMH OHp KaTop
UCJIOXOTIapHu Oomgad keunpaud. Onuil TabIuM Myaccacalapura KUpUIl TH3UMAHUHT
TECT yCYJIWra acOCJIaHMIIHW, KaOya KBOTAJApUHUHI YEKJIAHTAHJIUTU PETMETUTOPIUK
XU3MaThra OynaraH TaiaOHu Ce3WIapH 1apa)xaaa OuIup/Iu.

AMHUKCa CYHITH WWUIap/la MaMJIakaTUMU3/1a XyCyCUil YKYB MapKas3jiapyu COHU
KeckuH optau. [lonTaxtna Ba HMMpUK BWIOAT MapKas3jiapuia PENETUTOPIUK XU3MATH
KCHI TapMOK IIaKIuAa TAIIKWI ITWIraH Oynmb, ymap ¥y3apo pakoOaT MyxuTHia
daonmuaT ropuTMOKAa. byHpalt Mapkazmap Hadakar aOuTypueHTNIapra, Oaiku
OommaHFud Ba ypra cuH(G YKyBUYMIIapUTra XaM XHU3MaT KYypcaTMOK/a.

3aMoHaBHil axOOpPOT TEXHOJOTHSUIADUHUHT PUBOKIIAHUIIN  HATWXKACHA
MacodaBuii pETIETUTOPIUK XU3MAaTH XaM MaMJIaKaTUMHU3/1a TOOOpa KeHT TapKaJIMOK/Ia.
Buneo anoka BocuTanmapu OpKaiH YTKa3wiIaJWraH gapciap mMacodamad Karbu Hazap
cupariv TaBJIUM OJIMII MMKOHUATHHM SPATMOKJAA, aWHUKCA 4YeKKa Xymyajaapaa
AMIOBYY YKyBUMIIAP YUYH Oy MyXUM aXaMHsITra ora.

[y O6wman Oupra, naBiaT TOMOHHJIAH MakTa® TabIuMU CU(DATHHU OIIMPHUII
fiyHanMImIEza  XaM  KaTTa  MIUIAp aMaira  OIIMPHIMOKAA. Y KHTYBUMIAPHHHT
MaJaKaCuHU OIIUPUII, YKYB JACTYpPIAPUHU TAKOMHUJUIAIITAPHII, 3aMOHABUI TabIUM
TEXHOJIOTUSIJIAPUHHM JKOPUN ITUII KaOu dopanap MakTad TabiuMura Oyiarad UITIOHYHU
TUKJIAII, HATWKaJa PETMETHTOPIWKKA OYIraH OpTHKYa JXTUEKHU KaMaUTHPUIITA
KapaTHJITaH.
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AMMO X03Mpua pENEeTUTOPIMK XHU3Marura OyiraH Ttanald HOKOPUIUTIHYa
KOJIMOK/Ia. byHuHT acocuii cababu — onuil TabJIMMra KUpUIl pakoOATHHUHI XaMOH
IOKOPWJIMTH Ba OWJIAJapHUHT  (ap3aHajiapd Kejakarura HuUcOaraH IOKcak
tanabuannuruaup. lly Gouc peneTuTOopiMK COXAaCHMHM MYTIAKO HYK KHIMII 3Mac,
OaJIKM YHM OKWJIOHA TapTUOra COJUII, YHUHI CHU(QATMHM Ha30paT KWIMII J10J13ap0
Bazuda XxucoOaHaau.

PEIHNETUTOPIUNK XU3MATUHU TAKOMUWJJIALITUPHULL
UYJUIAPU

Penerutopnuk xonucacuian keinud 4MKagUraH MyaMmMoJapHu Oaprapad 3THIL
y4yH OHp Karop 4opa-TaAOHUpiIapHU aMajra OUIMpPHILI MaKcaara MyBOQUKIUP.

bupununnan, makrad TabauMu CU(ATUHU OLIUPHUII OOpacuaa WU3YUI UILIAp
om0 Oopunumn no3uM. CuHbuapaaru YKyBUMJIap COHUMHHM ONTHUMAaN Japa)kaaa
cakjiall, YKUTYBUMJIAPHHUHI MaJlaKaCMHM MyHTa3aM owupuO Oopuil, 3aMOHaBUMN
YKUTUII METOMJIADUHM JKOpUH HTUII KaOu dYopajap MakTad TabiuMura OyiraH
WIIOHYHHU TUKJIAIra XU3MaT KUJIaIu.

NKkuHYMIAaH, ONIMA TabauMra KUpPUII TU3UMUHHM TaKOMWUIAIITHUPHUIL 3apyp.
Arap kaOyn >xapa€Hu (QakaT TecT HaTHXKaJlapurarmHa sMac, Oallku VKyBUMHHHT
MakTabgarn yMyMuid V3JIAMITUPUILNM, aMaIMi KYHHKMajapu Kabu Oup Karop
ME30HJIapra acocjaHca, PENeTUTOPIMKKA OYiIran Oup TOMOHIaMa XTUEK KaMaluIIu
MYMKHH.

YuuHUMIaH, pENEeTUTOPINK XU3MAaTHHU PACMUI Tap3/1a TapTHOra COJUII, YHUHT
cudar MEe30HJIapuHU OENTHIIalll MyXUM axamusitra sra. by 6opaja peneTuTopiapHUHT
MaJaKkaCMHU TACAWKIOBYM THU3UMHU JKOPUM OTHUII, XH3MaT HapXJIapUHHUHT
OILIIKOPAJIUTMHYU TAbMHHJIAII KaOu Yopanap KypHIl MyMKHH.

TypTuHUKMIaH, MOMUSABUI WMKOHHSTH YEKJIAHTaH OWJIAJIAPHUHT (ap3aHiapu
YYyH ap30H HapxJard KylIMM4a TabJUM AAacTypJapUHU TAlIKWI 3THUII OPKAJIH
TabJIMMIa TEHTCU3JIMK XOJATUHUHT OJIIMHU OJIUII MyMKHH. byH/1a naBnar Makrabiapu
0a3acuja TalIKWI STUJIAJAUTaH KyITuMYa MAIIFyIoTIap MyXyUM poJl YHAIITN MyMKHH.

bemmnunman, ora-oHamap Ba KaMHUATAA TabJIUMra HUCOATaH TYFPU KapallHu
MAKJUTAHTUPHUII 3apyp. Xap Kanmail myBaddakusT ¢gakaT perneTuTop OpKajaud 3Mac,
Oayky YKYBUYMHHWHT Y3WHWUHT HM3JIAHWIIN, MEXHATCEBAPIUTUA Ba MAKTa0 TabIUMUIAH
TYFpu (porgamaHuIImM OPKaIn XaM KyJTra KUPUTHINIIA MYMKIUHIUTHHA TYITYHTHPHIIL
MYyXHUM axaMusTra sra.

XVJIOCA
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IOxopuaa xkeaTupwiran TaxJIMILIap acocua UIyHHM XyJIoca KWW MYMKHHKH,
PENETUTOPIIMK XOAUCACH Y3MJla XaM 3apypaT, XxaM OW3HEC KUXATIapUHU My)KaccaM
9TraH Mypakkad WXTUMOMM Xonucanup. bup ToMoHAaH, y Makrad TabIMMHUAATU
KAMYWIAKJIAPHU  TYJAUPYBYM, YKYBUMJIAPHUHI  HHIMBUAYAI  OXTHEKIAPUHU
KOHJUPYBYM MYXHM BOCHUTa XHMcOOJNaHaau. VIKKMHUM TOMOHJAH 3Ca, YHUHT XaJaJlaH
TalKapy THKOPATJIALIYBHA OWJIAJJADHUHT MOJIUSBUM IOKMHH OLIMPMOK/A Ba TabIUMIA
TEHT'CU3JIMK XOJaTHHH KeJITUPUO YHKApMOKIa.

Penerutopnukuu OyTyHJIaii MHKOp JTHUII €KMW yHM ¢akar cainduil xomuca
cudarnaa O0axonaml HOTYFPU OYIyp 51U, YYHKH y KYNTWHA YKyBUMJIapra XaKUKaTaH
xam 3apyp Oynran €épaamuu TabMmunnaigu. Ly Ounan Oupra, yHHUHr YeKIaHMaraH
THKOpaTjiallyBura Mya KyWuin xaM TYFpH 3Mac, 3epo Oy XojaT TabJIMMHHUHI acll
MOXMUSITUHM — OWUJIUM Oepull Ba IIAXCHU KaMOJI TONTHUPUIIHU YeTra Cypuod Kyuuiiu
MYMKHH.

Ma3kyp MyaMMOHM Xajd STHULIHUHT SHI MakOyn Wynu — Makrald TabJIUMH
cubaTUHU  W3YWI  paBUIIJA  OIIMPHUIL,  YKUTYBUWJIAPHUHT  MajaKaCUHU
TaKOMWLJIAIITUPHUII Ba TABJIUM >Kapa&Hu1a MHIMBU Tyl EHAAIIYBHU KOPHUH STUILIND.
Arap Makta® TabiuMH ¥3 BazudacuHM TYIHMK Oakapca, perneTUTOpIuKKa Oyirax
SXTUEXK TaOMM paBumga Kamasau Ba y ¢akaT YMHAKaM 3apypar TyFUITaH
XoJariapJaruia KyJjJaHWiaaurad €paaMuu BocuTa cudaruaa Kojaaam.

Xynoca Kuiub aiTranja, peneTuTop — Ha MyTIAKO 3apypar, Ha ¢dakar OuzHec,
OaJIKi 3aMOHABUN TabJIUM TU3UMHUHUHT Y3UTa XOC KY3ryCcUIUp. YHUHT Kall Japaxkana
3apypart €ku OuszHec cudarua HaMoE€H OYITUIIM KYTI )KUXaTAaH MaMJIaKaT/aard TabJIuM
cuécar, >KaMUSITHUHT TabJIUMIa MyHOca0aTH Ba xap OWp OWIAHUHT IIaXCUH
Kapanuiapura OOFIUKIHP.

OOVTATAHUITAH ATABUETJIAP

1. V36ekucron Pecrybnukacununr « Tabnum TyFpucnaantn KoHyHu.

2. VY36ekucton PecnyOnmukacu IIpe3uaeHTHHUHT TabIUM COXACHHH HCIIOX
KWINIITa Oul (hapMOHIaApH Ba KapopiiapHu.

3. [lenaroruka danu O6yiinya WIMHA-yCIyOuil agabuétnap Tymiamu.
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AHHOTAIIHA Maszkyp maxonada uciom OuHU mapkubuoaeu ukKu UUpux
UYHAIUUWL — CYHHUUAUK 84 WUAIUKHUHE MApUuXuti Keiub yukuuiu, waxiiaHuu
HCapaéuu, YIapHuHe yXuauwl Xamoa apkiu sHcuxamiapu UIMuti-akaoemux ycynod
maxaun Kununean. Illatizambap anaiixuccarom eagomuoan KeuuHeu paxoapiux
Macanacu, YHUHe UKKU UYHATUWHUHE AXCpatuiuea acoc 0ynean mapuxuil xcapaéniap
Kemma-Kemaueu Eepumuiean. Xap UKKU UYHATUUWHUHE 9BMUKOOULl acociapu —
Kypvon, navieambapnux mywiynuacu, Hamo3, 3aKom, py3d 8a Xaxc xKabu yMymuil
JAcuxamiapu — xamoda paxoapiuk myuyHuacu, xaouc manoanrapu, puxxuti masxaonrap
oyuuua gapxnapu xonucona map3oa Kypub wuxkuiean. Maxona ounuil bagpuxkeHeuk 6d
V3apo xypmam mamouuiiapuea acocianud, xap uUKKu UyHATUWHU XaM XOAUC UTMUL
HYKmMau Hazapoan mascugnauwiea KapamuieaH.

Kanum cy3nap: uciom mapuxu, CYHHUNUIUK, WUATUK, Xuiogam, umomam,
maszxao, xaouc, uxx, Kapbano eoxeacu, Ounuil 6agpuxkeHux.

ABSTRACT This article analyzes the historical origins and formation of two
major branches of Islam - Sunnism and Shiism, their similarities and differences, using
a scientific and academic method. The issue of leadership after the death of the Prophet
(peace be upon him) and the sequence of historical processes that led to the separation
of the two branches are discussed. The creedal foundations of both branches - the
Quran, the concept of prophethood, common aspects such as prayer, zakat, fasting and
hajj - as well as their differences in the concept of leadership, sources of hadith, and
Jjurisprudential schools of thought are objectively examined. The article is based on the
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principles of religious tolerance and mutual respect and aims to describe both
branches from an objective scientific point of view.

Keywords: Islamic history, Sunnism, Shiism, caliphate, imamate, school of
thought, hadith, jurisprudence, the event of Karbala, religious tolerance.

KUPUII Vciom nuHUA €TTH acpliaH OpTHK Tapuxra sra OYynub, YHUHT
TapKUOUaa TypiaIu WYHAIUII Ba Ma3xalliap MIaK/UIaHrad. Yoy WyHaaumnuap opacuaa
SHI WHMpPUK Ba KEHI TapKaJIraHW CYHHUWIMK Ba IHAIMK XucoOmaHanu. [lyHé
MYCYJIMOHJIAPUHHUHT KarTa KUCMHM CYHHUMIJIMK HWyHanuiuura mMaHcyO Oyica, MIHauK
WyHanumu xam Oup Karop Mamjakariapga — Kymiiagad OpoH, Hpox Ba
O3zap0OaiikoHa — yCTyBOp Ma3xald cudaruia Tapkaira.

Ymby WKKM WYHATUIIHUHT KeauO 4uKuInM — maiitrambap Myxamman
anaiixuccanoMm BadOTHAAH KEHWH ro3ara KeilraH pax0apliuK macajacu OwiaH y3BUM
oornmuk. Tapuxuil skapa€nnap AaBOMHJIA KKK HyHanmuin ypracuja Hadakar cuécuid
pax0apnuk, 0anku TUHUNH-XYKYKHWH Ba MAapOCHUMHUHN coXallapa XaMm MyailsiH dhapkiiap
maksutanrad. [y Ouman Oupra, xap HMKKM WYHAIWII XaM MCJIOMHHMHT aCOCHM
IbTUKOAWNA  HEru3NapuHu —  Oup  AJjoxra  MIIOHUIIHM, Myxamman
aNaXMCCATIOMHUHT CYHITH Taiirambap skaHiuruHu Ba KypboHHH MyKaajiac KUToO
cudaruaa TaH OJMIIHA — YMYMHH acoc cudarua cakiad KoJraH.

MakoJlaHUHI MaKCcaJy CYHHUMJIMK Ba [IHAIWK HYHAUTMUIUJIAPUHUHT TapUXHUU
KeIu0 YMKHUIIWHA WIMHKA-OOBEKTUB Tap3Aa Oa€H STUIL, yITapHUHT YBTHUKOIUN Ba
XYKYKUH coxamapiaru yxmam Xamaa (apkiv KUXamIapuHU TU3UMIIM PaBUIIIA
KYpcaTuil Xxamja 3aMOHaBH AyHENA yI0y MKKU WYHAJTUITHUHT TapKaIHII X0JIaTHHU
UMUK aabuétiap acocuaa yMyMIAIITUPUIIIAH HOOpar.

XUJIODAT MACAJTACUHUHT TAPUXWH KEJIUE YNKHIIN
IHaiiram6ap BaOoTHIAH KeHNHTH Ba3UAT

[Taitrambap Myxammaj ajlaiflXxuccalioM MHJIOAHA ONTH 03 YTTU3 HKKUHYH
Hunaa BadoT dTraHuAaH CYHT, MyCYJIMOH JKaMOACH OJIIW/Ia YHH KUM aJMaIlTHPHIIH,
STBHM JKaMoa paxO0apiuruH{ KUM Y3 3UMMacura OJUIIN MacajlaCH KYHJaJIaHT Typ/IH.
[TaitramOap V3umgaH KEWMHTH paxO0aplMKHH aHWK Ba TYJIWK IIaKiaa Oenruiad
KOJTUPMaraH 34, 1y OOMC MYCYJIMOH >KaMOacH Opacwja TYpJIM Kapaluiap ro3ara
KEJIH.

Manunamarn Cakuda banm Comma ne0 aranraH jxkoijga comup OVirad
WUFIIIAIIA )KaMoa BaKWJUTapu Myxokama oiaubd 6opu6d, A6y bakp Cuanukau OupuHIH
xanmupa cudarnna caitmanunap. Ymoly Kapop KeMHMHUYANWK CYHHUHINK WYHaTUIINIA
KaOyl KWIMHTaH Ba TaH OJMHraH OVyica, MIMAIUK WYHAIUIIM Tapaduopiapu 3ca
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nairaMOapHUHT Ky€BM Ba amakuBaudacu Anu uOH AOy TonmuOHMHT paxOapiukka
AKUHPOK Ba MYHOCHOPOK HOM30/ OYITraHIUTUHU TabKUIaliauIap.

Fagup XyM BoKeacu Ba YHMHI MKKH XWJI TAJIKUHHA

[Taitrambap anaiixuccaaoMm Xa€TUHUHT CYHITH MIUIapuia, XakIaH KaWTUIIIa
Fagup Xym ne6 aranran »oiiga MycCylIMOHJIapra MyposkaaT KuwinO, Anu uOH AOQy
Tomu6 xakuma cys3marad 3au. Ym0y BOKCAaHMHI Ma3sMyHHM Ba axaMUSITH HWKKU
WyHanumaa Typauda tankuH KuiuHaau. [lluanuk anbanacuaa ymly HyTK AJIMHUHT
naiiramOap/iaH KeWuHTrH paxOapiMKka pacMaH TaWuHIaHUIIM cudartuga Kadyn
KWIAHAIH.

CyHHUWIIMK aHbaHacuja 5ca ymoy Bokea Ajura HucOaraH XypMar Ba
SKUHJIMKHU W()OTATIOBUM YMYMHH MabHOIM CYy3iap cudaruga TYITyHWIATIH, PACMHMA
paBuIIga paxOapirKKa TalWHWHIIAII MabHOCHIA dMAac. YOy WKKH XWJI TAJIKUH UKKH
HyHanmum ypracumard NacTIa0K{d Ba SHT MyXUM Hazapwil aXpalwil HyKTalapuIaH
OMpUHM TAIIKWJI dTaAl Ba KEHWMHTU acpiap JaBOMHA TEOJOTHMK MyHO3apajJapHUHT
MapKa3uil MaB3yJIapuaaH Oupura aiaHTaH.

Hactnabku xanudanap naBpu

AOy bakpnan cyur Ymap ubOn Xarro6, yHmaH keiluH YcMmoH uOH Addon
xanupanuk mMancabunu sramanu. CyHHMIUIMK aHbaHacuza ymly ydana xanuda,
ITYHUHTEK yinapjaH keiiun xanuda 6ynran Anu non A6y Tonmub Oupranukna "Tyrpu
iynra GomnutoBun xanudanap" ned HoMIaHWO, Gapyacu XypMmar Ba dXTUPOM OWIIaH
TUJITA OJIMHAH.

[Muanuk anbaHacuga 3ca ANWJAH OJIUHTH ydaia Xadu(paHUHT XOKUMHUSITTA
KEJUIIIN TapuXuii BoKea cudaruga TaH ONMHTaH XOJJ1a, TUHUH-pyXUid pax0apiuk —
umomar — (paxkat Anu uo6H AOy Tonu® Ba yHMHTr aBiomJlapura TEruuuid aed
xucoOnananu. Ycmon uoH Addon Badoruman cyur Amm xanuda cudaruma TaH
ONUHAM, JIEKWH YHUHT XOKHMMSITH J1aBpUJia XaM HYKH HHU30Jap JIaBOM JTIU Ba Oy
Kapa€H UCIOMHM )KaMoa TapuXuJa 9yKyp U3 KOJIIUP/IH.

1-xaaBan. Ucjaom Tapuxugaru 1acmiadKu pax0ap/inkK 1aBpJiapu Ba yJIapHUHT
UKKH MYHAJIMIIAA TAH OJIMHULIU

Pax0ap ucmu XOKHUMHUSAT CyHHuiIMKaA HInanukaa
AaBpH MaBKeH MaBKeH
A6y bakp Cunauk 632-634 bupunun xanuda | Tapuxuii xamuda
Ymap ubn Xartob 634-644 Wxkunum xanuda | Tapuxuit xanuda
Yemon non Adbdon 644-656 Yuunun xanmuda Tapuxuii xanuda
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Anu ubn A6y Tonub 656-661 TypTuHuM bupunun xakukui
xanuda UMOM

CYHHUMJIMK BA IIHAJIMKHUHT MA3XAB CUPATHUIA
IMAKJ/IJIAHULIIHN

Kap0asno Bokeacu Ba yHHHI TabCHPH

Amn o AOy TonuOuunr Vrnu XycailH HOH AJM MWIOAMM ONTH 103
cakconnnun mina KapOamo ne6 aranran »xoima, ¥3 Tapadpopnapu Ounan Oupra,
JaBPHUHT XyKMPOH KydJlapura Kaplld YUKKaH Kypall HaTWXacuaa Iaxuj OYiau.
Yy Bokea HMCIOM Tapuxuja 4yKyp M3 KOJIupraH (okuaiau BOKeaslapiaH Oupu
Oynub, MmMHaANTMK HYHATMIIMHUHT MYCTaKui Ma3zxad cudaryaa makUlaHAuga Xal
KWJIyBYHM axaMusTra sra 0yiaau.

Kap6ano Bokeacu mmanuk anbaHacuaa Omypo KyHu cudaruga xap Wuid
ajoxuja MoTaM Mapocumiapu Owian scnaHanu. CyHHUNUIMK aHbaHACHA XaM YOy
BOKea Tapuxuil poxxkua cudaruaa TaH OJIMHAIU Ba XycaliH HOH Anira HUCOaTaH 9yKyp
XypMar cakjiaHaJaM, JEKMH MOTaM MapOCHMIIADUHUHI IIAKIW Ba JapakaCh HMKKHU
nyHanumaa gpapkiaHau.

Ma3xabaap cudgaruaa MHCTUTY HMOHAJ MIAKJIJIAHUII

CyHHUIIMK WYHANMIIKM Tapuxuil xapa€H AaBOMHUIA TYPTTa acocuil (PUKXU
Ma3zxabra — Xanadus, Momukus, Hlodens Ba Xanbanus mazxadmapura — OYIUHHO,
xap Oupu y3ura Xoc XyKyKMd Ba METOHOJOTUK EHAANIYBHU PUBOXKIAHTUPAH. YIIOY
Masxabnap acocuii IbTUKOIMM Macanajapna Oup OupiIapyuHU TaH OJaJyd Ba yiap
V¥pracungaru gapkiap KYmpok XyKyKHii-amanuii Macananapra ouja Oyiaau.

Muanuk WyHanUIIM WYUAa XaM OWp HeYTa TapMOK INIaKJUIaHraH Oynuo,
ynapHuHr SHT Hupuru Kabhapus mazxaOu xucoOnaHaad Ba y UMOMJIAPHHUHT YH
WKKUTACU XaKuJard bTUKOJra acocianaau. bynaan tamkapu 3aiiaus Ba Mecmownnus
KaOu HHCcOaTaH KHYMKPOK TAPMOKIAP XaM MaBxXysl OViu0, ynap UMoOMar TyIIyHYaCUHU
Ba IMOMJIAp COHMHM OONIKAYapOK TAIKUH KUJIAIH.

CYHHUMJIMK BA INIUAJIMKHUHT VXIIALI ) KUXATJIAPA

bapua nHazapwmii Ba Tapuxuii Qapkmapra KapamaciaH, CYHHHIJIUK Ba ITHATHK
WCJIOM TUHUHUHT YMYMHUH IBTUKOJUN HETH3WHU TYIWK cakjiad KoiaraH. Xap HKKA
WyHamum xaMm Oup AJIoXra MIIOHHMINHH, MyXamMMmaa alaiiXyccaJOMHU CYHITH
naiiramOap y1e0 Ta" onumHA Ba KypboHU KapUMHU MYKaJ1ac HIIOXHH KUTOO cudaruia
9Bb303JIAIHA aCOCUM IBTUKOJ MaHOau 1ed xucoOnaiau. KyphoH MaTHU Xap HKKH
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HyHanumaa oup xun 6yaud, yHUHT Ma3MyHHU Ba MAaKOMH 103aCHIaH IpUHIMIHAT (apK
MaBXyJ] 3Mac.

HcnoMHuHr Gemr acocwit pyKHM — AJUIOXHUHT Oupnurura Ba Myxamman
aNaXMCCATIOMHUHT MaifFamMOapiurura TyBOXJIUK Oepull, KyHJIMK Oeml BakT Hamo3
VKU1, 3aKOT OepHill, paMa3oH OMKJa py3a TyTHILI Ba UMKOHUSATH OOpiap yuyyH Xaxra
Oopull — Xap MKKM HyHanmumaa xam MaxOypuil amainap cudaruaa TaH OJIMHAIH,
rapuu 6ab3u amanuii TadcuioTiapaa dhapkiap MaBxky Oyica Xam.

yHuHTACK, Xap MKKA WYHAIMII XaM aBBaJIrd nairambapnap — MOpoxum,
Myco, Uco anaitxuccanom Ba Oolka matramoapiiap — XaKujaaru YbTUKOJHU YMyMUI
acoc cudaruga TaH onaau Xxamjaa gapuirranap, WIOXu KUTOOIap Ba KUEMAT KyHUTa
UIIOHUIITHU HKCJIOM JIBTUKOJWHUHT aXpaliMac KUCMHU 1e0 xucobOmaiau. Makka
maxpunaru Karba Mmykaagac MacKuuHu Kuoaarox, cudaruaa yb303Jalll, ITyHUHTIEK
Xak Ba yMpa MapOCHUMJIApUHUHT aCOCUH TapTHUO-KOWIaIapy XaM Xap UKKHU HyHaTuIIaa
nespnu OWp XWJ Tap3la aMmalira OIIUpWIaaud. Yy yMyMUR IKUXATiaap HUCIOM
YMMaTUHUHT OUPJIUTUHU TAbMUHJIOBYM MYXUM HETHU3 XUCOOIIaHAIH.

2-kaaBaji. CyHHMIUIMK Ba IIMAJMKIATA YMYMHA 9bTUKOAMHI acocsaap

IBTHKOIMI acoc CyHHuisinkaa HInaaukaa

AJTOXHUHT OUPIUTHUTA UITOHUIII Tan onuHaau Tan onuHanu

Myxammaz anamxuccaioM — CYHITH Tan onunagu Tan onuHanu

naitrambap

KypboHu kapum — MyKagac KUToo Tan onuHaau Tan onuHaau
Kynnuk Gern BakT HaM03 MaxOypuii aman | MaxOypuit aman
Pama3son oiinzaa pys3a TyTuil MaxOypuii aman | MaxOypuit aman
3akoT Oepui MaxOypuii aman | MaxOypuit aman
Xaxra 6opwi MaxOypuii aman | MaxOypuit aman

Kuémar kyHura uimoHuii Tan onmuHagn Tan onmuHagn

CYHHUMJIMK BA IIHAJIUKHUHT ®APKJIN JKUXATJIAPA

Pax0apauk TymyH4yacugaru papkiap

Nkkn WyHanmum ypracumard OSHT acocwil Hazapuil (apk paxOapiuk
TymryH4yacura ouji. CyHHHIUIMK aHbaHacHAA Xaauda MyCyJIMOH KaM0acH TOMOHUIaH
caiimaHanuran €KW Maciaxar Mynu OWIaH TaHJIaHAIWTaH CUECUH-MabMypHil paxodap
XUCOOJIaHaI Ba y IMHHUM XaTOIaH XOJIH J1e0 XHCcOoOIaHManIu.
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[[lnanuk aHbaHacHAa 3ca UMOMAT TyUIyHYAaCH MapKa3Wil YPUHHU SrajUlaiiiu:
uMoM (akar cuécuii paxoap smac, 6anku IuHUNA OMIIMMHUHT Ba KypbOH MabHOTapUHU
TYFpU TYUIYHUIIHUHT XaM acocuil MaHOau xucoOmananu. Kabdapus mazxadbuna
MMOMJIAp XaToAaH XOJIW Ba WJIOXMM WYN-UYpUK acocuaa TalWMHIAHTaH Ae0 YBTUKO
KWIMHAIU, YJIap COHM YH HKKUTAa OYnuO, OXUprucu — VYH HKKMHYM UMOM —
FornoOIuKaa 1e0 XxucoOmanaIu.

Xaauc manOasapuaaru gpapkiaap

Xanuc — maitrambap anaixXyucCaJOMHUHT CY3JIapy, amMalljlapy Ba TacAUKJIaApU
XaKUJaru puBOsTIIap — Xap UKKU WYHAIMUIIIA XaM MyXUM MaHOa XxucoOiana iy, JIeKuH
YAQPHUHT TYTUIAHUILIK Ba UIIOHWIMIUK Me30HIapu Gapkinananau. CYHHUWIUKIA OJITU
acocuil Xaauc TYIUIaMM JHI MIIOHWIM MaHOa cudaruga TaH OJNIMHAIW, yiapaa
pPOBUINAD 3aHXUPUHUHT  y3JIYKCU3JIMTH Ba HINOHWIMIWTKM AacOCHUMl  ME30H
XUCOOJIaHaIH.

[IInanukmga 3ca TypTTa acoCHM XaaWC TYIUIAaMH TaH OJIMHAAW Ba YyJapja,
CYHHUIUJIUK ME30HJIapUAaH TalllKapy, PUBOATHUHT UMOMJIAP OPKAJIU €THO KeJTaHIUTU
XaM MyXUM axamusTra sra. Ukku iyHanumga ymMmymuid naiiramoOap xaauciaapy Ky
Oynca-na, poBuiliap TapkuOHW Ba alipuM PUBOSTIAPHUHT HIIOHWIMIUTHIa OepHiiraH
0axo 6opacuaa dapkiaap MaBKy/l.

dukxuii mazxadaapaaru gpapkiaap

XyKyKuii-aMaliuid coxaja Xap UKKH HYHAIUII XaM Y3WHUHT MYCTaKuil (PUKXui
MakTalnapuHu puBOkIaHTUprad. CyHHUIINKIA TYPTTa acocuil Mma3zxab — Xanadus,
Monukus, [lodgeus Ba XanOanuss — mMapxyn OYnu0, ymap MKTUXOJ yCy/Ulapu Ba
0ab3u aManuii Xykmuiapaa Oup-Oupuman ¢dapkiaHag, JEKUH aCOCUN IBTHKOIUN
Macajanapja KeJIuIlrad XucooiaHau.

Muanukauar XKabhapus Ma3xadu 5ca UMOMIIAPHUHT TabJIUMOTIAPUTa aJoXU1a
TassHa/lM Ba XYKYKHM XyJlOcCajlap YMKApHUILIA WIXKTUXOHA YCYIMHU KEHI KyJUIauau.
Hamo3 BakTiapu, Mepoc TaKCHMOTH Ba BaKTHHUAIUK HUKOX Kabu 0ab3u Macaiaiapaa
amManuii XyKMJiap UKKA WyHaiaumaa Gapkianaiy.

3-xaaBaj. CyHHHIJIMK Ba IHAJTMKIATUA acocuid puKxuii mazxaodsap

ﬁynannm Ma3xa0 AcocuucHu KeHr Tapkasaran xyayn
HOMHU
Cynnmitmuk | Xanadwus A6y Xanuda Mapkazuit Ocué, Typkus,
Kanyouii Ocué
Cynuuiinuk | Monukus Monuk n6H AHac [umonwmit Ba FapOwmii
Adpuka
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CyHHHIITUK [Modeuns Myxammang uoH Kanyouit-lllapkuit Ocué,
Nnpuc Mucp
Cynnuiinuk | XanOamus | Axman noH XanoOan ApabuCTOH SIpUM OPOJIU

[Inanuk Kavdapus | Kandap ac-Coauk OpoH, Upok, O3ap0OaiizkoH

[Muanuk 3anaus 3aiix uoH Anu SIman
[nanuk HNemonnus Ncemonn ubu XuHAUCTOH, Mapka3ui
Kandap OcuéHuHr 0abB3u Xyayiapu

JAununid mapocumiiapaaru gpaprjiap

Junuii mapocumiap coxacuja xam MyailsH (apxnap kyszarwianu. [unanux
anbaHacuna Omypo kyHu — XycaiiH uOH Ajununr KapbGanogaru maxoparu
XoTHpacura OaFuIlIaHraH MOTaM MapoCUMJIapu — ajoXuia KeHI HUIIOHJIaHAIH.
yHuHrAex, uMomiIap Ba YJIapHUHT aBJlOJIapura TEruiuid MakOapanap 3uépar
KWK [IHAJTMK aHbaHACHU]Ia MyXUM JIMHUNA aMajl XUcoOIaHa u.

CyHHUWIIMK aHbaHACH 1A ACa TUHUHN aMauéT KYTIPOK MaiiramoOap aganxuccaaiom
CyHHaTWra OeBOcHTa amaj KWIWIITra Kapartuirad OYynu0, ajoxuga uMomiap
MakOapanapuHu 3ué€par KWIMII Mapka3ui YpuH sramamaiinn. Hamo3 BakTuma
KYJutapHU OoFnam €ku Oyl KyHUIl, HaMO3 YOFUa TEIIOHa KYWHUIaural CUpT KaOu
0ab3u TaIIKW Ky3bUU amMaiiapaa Xam dapkiap MaBxkyl, JEKUH Oyrnap HaAaMO3HHHT
MOXHMSTHUTA TAbCUP KUIMANIH.

JAvHu TabJIUM TH3UMHUAATH papKiIap

JIlnHWi TabauM coxXacHJa XaM Xap MKKH MYHAJMII y3Ura XOC TU3UMIIAPHU
puBoxIaHTUprad. CyHHUNIMK aHbaHACHIA AWHUN TabJIUM acOCaH Majapacaiap Ba
YHUBEPCUTETIAp THU3UMU OpKaJIW TAlIKWI STWiran OymuO, Tamaba TYpTTa (QUKXUil
Mazxabman OupuHM TaHiual, ymly wma3xad goupacuaa YyKyp OWIMM  OJajH.
Koxupanaru An-Asxap yHUBEPCUTETH KaOW MMPUK TabIUM MapKaszlapu CYHHUNUIUK
JTUHUAN TabJIMMHHUHT TAPUXHA aHhaHABHKM MapKaslapy XHUCOOJaHa M.

[Muanuk anbaHacuaa dca JUHUHN TabJIUM TH3UMU XaB3a e aTanaaural Maxcyc
TUHUN OWIMM MapKazjgapu OpKajdu TaIllKui JSTWiraH O0ynuO, OyHma Tamaba y30K
HWIIap 1aBoMua UMOMIIAp TabJIMMOTH acocuia (GUKX, KaJlOM Ba XaJUC WIMIAPUHU
ypranagu. Dponmaru Kym maxpu Ba Hpokmarm Haxad maxpu mmanvk IuHAN
TaBIMMUHUHT TApUXUW MapKaznapu cudaruaa TaH OJIMHTaH. Xap UKKU TU3UMJIa XaM
TabIUM XKapa€HU YCTO3-IIOTUP/ aHbaHACHTA acoclaHTaH O0ynuO, Oy MCIOM TabiIuM
MaJaHUSTUHUHT YMYMHUH XyCYCUSTH XUCOOTaHAIH.
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UKKHN HYHAJIMIITHAHT WIMHANA-MAJAHUN MEPOCHUTA

KYIITAH XUCCACH

Tapuxuil TapakKUE€T [OaBOMUIA XAp MHMKKUM WYHAIMII BakKWUIAPU HCIOM
TaMaJyHUHUHI PUBOXJIAHUIIMra Oekuéc xucca KymraH. CyHHUWIMK WYHaIUIINA
noupacuaa (HaoausT OPUTTaH ofluMiap TUOOMET, mMaremarvka, panakuér Ba (HUKX
coxalapuja MupuK acapiap sparranigap. Mapkaszuit Ocuénan etumud 4ukkaH AOy
Paiixon bepynuii, AOy Anu nb6bH CuHo kabu MyTadakkupiaap *axoH HIM-(paHH
TapuXuJa MyXUM YpUH drajulaiiiv Ba yjaap CyHHUNIMK aHbaHACU JIOUPACU]IA TabIUM
OJITaH Ba WYKOJ KWJITaH.

[Muanuk #yHanumu aoupacuna xam (dascada, TacaBByd Ba XyKyKITYHOCTUK
coxajapuja KUMMamIu acapiap sipatwirad. Xoxxa Hacpunaun Tycuit kabu onmumiap
(damaku€T Ba MareMaruka CoOXacuja >KaXOH axaMHsITHUTa MOJIMK Kamipuériap
Kwiraniaap. VKku WyHanWil Bakwulapud ypracula WIMHUKA MYJIOKOT Ba FOsUIap
aNIMalllMHYyBU acpjliap JaBOMHJA JaBOM OTraH Oynaub, Oy X0ia YMyMHUH HCIOM
TaMaJIIlyHUHUHT OOMHUIITUTa XU3MaT KUJITaH.

MebMOpUHIIMK CcOXacHuJa XaM Xap HKKW HYHanuml y3ura Xxoc yciayOnapHu
PUBOXJIAHTUPIaH: CYHHUMIIMK XyAyAJapyua MacKUJ Ba MaJapacayiap KypUIvIId KEHT
Tapkaiaran Oyica, MUManUK Xyayajapuaa wuMmomiaap MakbOapamapu arpoduna
[IAKJUJIAHTaH MEbMOPHM Makmyanap anoxmja axpaiud Typaau. bynnmait mananuii
mepoc Oyryaru kyHaa FOHECKOHUHT ymMmymkaxoH MEpOCH pyHxaTura KUPUTHITAH
ky1u1ald éaropaukiapaa ¥3 akCHHHU TONTaH.

TacaBByd amabuétu coxacuaa xaM UKKA HYHAIUII ypTacuaa yMyMUH MaJTaHui
anokanap Ky3atuwiaau. Kamomunaua Pymuii, @apunuaaua Atrop kabu MyTacaBBU(D
IIOUPJIAPHUHT acapiapu Maszxalmapapo uerapajaH Karbu Hazap, OyTyH HCJIOM
OyHECUA KEHT TapKaJraH Ba ylAyFJjaHTaH. YJIApPHUHT PyXU-aXJIOKUH TabJIUMOTIApU
WHCOHMApBapINK, caOp-KaHOAT Ba WIJIOXMH Myxa00ar FosUlapuHU Taprub Kuiuo,
CYHHUIUJIUK Ba IMHUAIWK Tapadaopiapu opacuja yMyMHUH MabHABUN THJI Ba3u(acuHU
yraran. @opc Ba TypKuil THIIapia spaTHIraH KJIACCUK anaOMET HaMyHallapu Xam
ymi0y MKKH HYHAIWI BaKWLIapyd TOMOHUAAH Oapobap KaapiaaHuO, yMyMmuil agaOwuii
MEPOCHU TAIlIKUJI ATAJIH.

S5-kaaBaj. Ucaom TamaaayHura xucca KymraH 0ab3u Mamxyp myragakkupJsaap

OJaum ucmu ﬁyﬂannmn daoaudT coxacu SImaran
naBp
A0y Paitxon bepynnii CyHHUNIUK danakuer, X-XTI acp
MaTeMaTHKa
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A0y Anu n6n Cuno Cynnuiinuk | Tub6uér, dancada X-XT acp
Nmom byxopuii CyHHUNIIK Xaauc WiMu IX acp
Xoxa Hacpunnun Tycuit Inanuk danakuer, XIII acp
MaTreMaTuKa
aiix Mydun [uanuk Kanom nnmu, puxx | X—XI acp

3AMOHABUM JYHEJIA TAPKAJIUII XOJATH

X03upru KyHAa JAyHE MYCYJIMOHJIAPUHHUHT aKCapuaT KHUCMHU CYHHUIIUK
HyHanumura Mancyo 0ynu0, Oy KypcaTkuu Typid WIMHA MaHOanapjaa TaXMHHAH
CaKCOH-CakcoH Oemn ¢ou3HM Tamkui dTaau. [uanuk yHanumm tapadaopiapu sca
yH Oemr-itmrupma ous arpoduna 6ynud, ymap acocaH Oup Karop Mamjakariapia
YCTYBOP €K CE3UIIapiii MUKJIOPa MaBXKYI.

Ymby wkku #WyHanum Tapadaopiapu  reorpaduk  KMXaTAaH —Typiadda
TaKkCcUMJIaHTaH 0yu0, 6ab3u MamiIakaT/iap/a UKKaJjla HyHaAJIUII BaKHJIJIApU XaM acpiiap
naBoMuga €HMa-¢H, TUHY-TOTYB smabd kenMokmaa. Mapkasuit Ocué MuHTaKacuia,
KymilagaH V36exucron;a, MYCYJMOHJIADHUHT ~ KarrTa KUCMH  CYHHHUUHJIMK
HyHaTUIMUHUHT XaHadus Ma3zxabura MaHcyo.

4-kaaBaji. CyHHMIUIMK Ba IIMAJMK TapagaopJapuHUHT aHpuM
MaMJIaKaTJIapaaru HUCOMi TapKaJIuIIu

Mamiakar Acocuii HyHaIuII Taxmununii HUCOAT
OpoH [Inanuk TaxMuHaH TYKCOH Gou3
Hpok [Inanuk Taxmunan ontMu 6emn hous
Ozapb6aiixoH [Inanuk TaxMuUHaH ONTMUII-ETMUII (POU3
Caynus CyHHUNTUK TaxMuHaH TYKCOH Gou3
Apabuctonu
Mucp CyHHUNTUK TaxMuHan TYKcoH Oemn dhousgan
IOKOpH
V36exucron Cynnawnitnuk (Xanadus) TaxMuHaH TYKCOH TYKKU3 (ou3
Typxkust CyHHUNIUK TaxmuHaH cakcoH hous
MYXOKAMA
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VTKa3WIraH TaxIuil MIyHH KypcaTajyky, CyHHHINMK Ba IIHATHK YPTACHIATH
dapkiiap acocaH mnaitramOap analxuccaloMJaH KEWHWHTHM paxOapliuK macajiacu
arpoduaa makuianrad 0ynau0, BakT YTUIlIM OUJIaH TEOJIOTHK, XyKyKHUI Ba MapOCUMUN
coxanapra xaMm tapkairad. lllyHra kapamacaas, Xap UKKU UYyHAJIUII XaM UCIOMHUHT
acocuil IBTUKOAWMM HETM3UHU — TaBxuj, naiiramOapnuk Ba KypbOoHHHMHT
MYKaJIJIacJIUTy Kabu TaMONMIIApHU — TYJIHK Cakj1ad KoJTaH.

Tapuxuii MaHOanapHu XOJUC YpraHUII IIYHU KYpcaTaauKh, UKKH HYHAJIWII
Yypracugaru Qapkiap KynuHya CUECHl Ba MKTUMOMM omwap OuiaH yambapyac
OOFJIMK XO0J1/1a pUBOKJIAHTaH. 3aMOHABUM WIMHI-TUHUN MyXUTAa Xap UKKU HYHATUII
BaKWJUIApU YpTacuja Auajor Ba y3apo TYUIYHUII Oopacuaard xapakariap Kydaiunb
O0opMoKsia, Oy nca yMyMUN NMHUNA MEPOCHHM Cakjall Ba WKTHUMOHWN TOTYBIUKHU
MyCTaxKamJIalira Xu3Mar Kuiau.

JuumryHocnuk  (gaHu  HyKTad Ha3apuJaH CYHHMIJIMK Ba  [IHAJIHUK
HYyHATUIUIApUHY Vpranuin Hadakar Tapuxui-wiMuid axamusTra, 0ajku 3aMOHABHMA
KaMUATIAA TUHUN OaFpUKEHIIMK Ba y3apo XypMaT MaJaHUSTHHU MIAKIJIaHTUPUILIA
XaM MyXHMM aMaJIiil axamusTra sra. Xap MKKJ HyHaIull BaKWJIJIapy acpiiap JaBOMuUAa
wiM-paH, MaJaHUSAT Ba MabHABUAT coxajlapujia KHMMATId MepocC siparraniap, Oy
Mepoc OyTyH UCJIOM YMMAaTUHUHT YMYMUN OOMIUTH XUCOOIaHAIH.

[ITyHuHTOEK, TABKUJIAII YKOW3KH, TAPUXaH WMKKU WYHAJIUWII ypTachaa ro3ara
KenraH 0ab3u CUECUM 3UNTUATIAPHUA TUHUH-YBTUKOIUN QapKiap OuiaH apanamTupuo
1000pMacINK MyXUM METOJIOJIOTHK axamusitra sra. Kymunnuk xomiapaa MUHTaKaBUN
cuécuit Man(paatnap nuHui GapkiapaaH GorgamaHIraH XoaaTiap Tapux/aa yapaniu,
nekuH Oy XOJNaT WKKA MYHaTUIIHUHT Y3ap0o acoCid WIMHUN MYJIOKOT FOPUTHUII
VMKOHUSTHHU UHKOD 3TMauIu. TabauM TU3UMIIAPHUAA UCIIOM TAPUXUHU XOJIUC Ba KEHT
KaMpOBJIM ypraHuil €ml aBjioAda TYFPU TacaBBYp IIAKIUIAHTUPUIIHUHT MYyXUM
BOCHTAacCH XUCOOJIaHAIH.

XVJIOCA

Maskyp mMakonaga CYHHUIIMK Ba MIHAIWK WYHAIUIUIAPUHUHT TApUXUN KeIrO
YUKWIIW, [MAKUIAHUIT KapaéHU Xamja yJapHUHT yXmam Ba (GapKiId >KHXaTIapH
WIMUKH-00BEKTUB Tap3aa Taxj i KuinHan. Kyitnaarn acocuit Xymocanapra KeITuHIH.

bupunun xynoca: MKKM WYHAJUIIHUHT aXKpajully maiiramOap ajmaixuccaniom
BapoTHAaH KEHWWHTH paxOapiauK Macajnacu OwinadH OOFIWMK Tapuxuil KapaéH
HaTHXkacuja ro3ara kenran O0ynmO, Cakuda wwmrunumu, Fagup Xym BOKEaCHHHHT
Typanda Tankuan Ba Kap6ano goxuacu ymly xapaéHia Xaln KITyBYH aXaMUASTTa 3ra
Oynras.
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NkkuHun Xynoca: CYHHUWJIMK Ba IIMAIUK HMCIOMHUHI AaCOCUW IBTUKOAUMN
HErM3MHU —  AJUIOXHUHI  OupnuruHd, Myxamman — anailXuccaJOMHUHT
naiiramOapiauruay, KypbOHHMHI MYyKaJIJacIUTMHM Ba HUCJIOMHHUHI Oe€ll acocui
PYKHUHU — TYJIUMK YMyMHI acoc cudarujia cakjiad KoJiraH.

VYuuHuM Xynoca: MKKM MYHamuIl Yypracuaard acocui Qapkiap paxOapiuk
TyIIyHYacH — Xuio(ar Ba UMOMAaT — XaM/J1a Xaauc ManOanapu Ba pukxuit Mmazxaodnap
coxacuja HaMo€H Oynanu, JekuH ymoly Qapkiap HKKA MWYHAJIUIIHK MCIOM
YMMAaTHUHUHT YMYMUN TOUPACULAH YUKAPMaUIU.

TypTuHUYM Xynoca: 3aMOHABHUI NyHENA TUHUN OaFpUKEHTIIMK Ba ¥3apo XypMmar
TaMOMMJIJIApUTa aCOCJIaHTaH X0J1a CYHHUIMIIMK Ba IIUAJTUK Tapapaopiapy ypracuaaru
WIMHMM-MaJJaHUu} JUAJIOTHU PUBOXKJIAHTUPHUILL MXKTUMOUM TOTYBJIMK Ba YMyMUN TUHUN
MEpPOCHH CaKIallla MyXUM aXxamusaTra ora.
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B3APIMOHEI71CTBHE MEX/IYHAPOJIHOI'O U HAIITMOHAJIBHOI'O

ITPABA

Banusconoe Aodysanuxon Inéprcon yeiu
Yuueepcumem Capbomn,
Hanpaenenue «FOpucnpyoenyusy,
cmyoenm 1 — Kypca
borsalinol614@gmail.com

AHHOTaNUA: B cmamve uccinedyemcs Kirouegvle ACNEKmMbl 83AUMOOEUCMBUSL
MENCOYHAPOOHO20 U  HAYUOHAILHO2O0  NpAéa 6  YCI0BUAX  2100a1u3ayuu.
Paccmampuearomes medcoynapoono-npasosvie 0CHO8bI OAHHO20 B3AUMOOEUCMBUS,
BKIIOUASL PONb MENHCOYHAPOOHBIX 002080P08, NPUHYUNBL, 3AKpenieHHble 8 Ycmase
OOH, a makoice medncOyHapoouvle cmanoapmol 8 ooracmu npag uenosexa. Ocoboe
BHUMAHUE YOensaemcs NpasoBoMy pe2yaupo8anuio 0anno2o eonpoca 6 Pecnybonuke
Vzbexucman, 6 uacmmocmu nonosicenusim Koncmumyyuu 2023 2o0a u HayuoHaibHo2o
3aKoHoO0amenvbcmed. Ananuzupyromes meopemudeckue nooxoobl K COOMHOUEHUIO
MeNCOYHAPOOHO20 U HAYUOHATIbHO20 NPABA, GKII0UAS KOHYENYUU MOHUBMA, OYAIU3MA.
Buisensaiomes ocnosHvie npobiemvl 83aumo0eicmeus npasosvlx cucmem, maxKue Kax
KOJIUBUU HOPM U  CHONCHOCMU UMNWIEMEHMAYUU MENHCOYHAPOOHBIX 002080PO8.
llenaemcs 61600 0 HeoOXOOUMOCMU OaNbHeUwel ApMOHUZAYUL 3AKOHOOAMelbCmEa
U COBEPULEHCNBOBAHUSL MEXAHUIMOB Peanu3ayuu MeicOyHaApOOHbIX 0053amenbCma.

KiawueBble cjoBa:  Meowcoynapoonoe  npaso, HAYUOHANbHOE  NPABo,
63AUMOOCUCEUEe NPABOBLIX CUCMEM, MENCOYHAPOOHBLE 002080PbL, UMNIEMEHMALUS,
2apmMoHuzayus, 3aKoHooamenvbcmea, npasa uenosexa, Pecnybnuxa Yzbexucmawn,
MOHU3M, OYATU3M.

XALQARO VA MILLIY HUQUQNING O‘ZARO TA’SIRI

Valijonov Abduvalixon Elyorjon o‘g‘li
Sarbon universiteti,
“Yurisprudensiya” yo ‘nalishi, 1-kurs talabasi

Annotatsiya: Mazkur magqolada globallashuv sharoitida xalgaro va milliy
huqugning o ‘zaro tasirining asosiy jihatlari tadqiq etiladi. Ushbu o ‘zaro tasirning
xalgaro-huquqiy asoslari, jumladan xalgaro shartnomalarning roli, BMT Nizomida
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mustahkamlangan prinsiplar hamda inson huquqlari sohasidagi xalqaro standartlar
ko ‘rib chiqiladi. Alohida e tibor mazkur masalaning O ‘zbekiston Respublikasida
huquqiy tartibga solinishiga, xususan 2023-yilgi Konstitutsiya va milliy qonunchilik
normalariga qaratiladi. Xalgaro va milliy huquq o ‘rtasidagi nisbatga oid nazariy
yondashuvlar, jumladan monizm va dualizm konsepsiyalari tahlil gilinadi. Huquq
tizimlari o ‘zaro taksirining asosiy muammolari, xususan normativ kolliziyalar va
xalgaro shartnomalarni implementatsiya qilishdagi qiyinchiliklar aniglanadi.
Qonunchilikni yanada uyg ‘unlashtirish va xalgaro majburiyatiarni amalga oshirish
mexanizmlarini takomillashtirish zarurligi haqida xulosa qilinadli.

Kalit so‘zlar: xalgaro huquq, milliy huquq, huquq tizimlarining o ‘zaro ta 5iri,
xalgaro shartnomalar, implementatsiya, qonunchilikni uyg ‘unlashtirish, inson
huquqlari, O zbekiston Respublikasi, monizm, dualizm

BBenenue

B konTekcTe To0anmu3anuyd M IIMPOKOTO MEXKIYHAPOTHOTO COTPYIHHYECTBA
B3aMMOCBSI3b MEXy MEKIyHAPOIHBIMHU MPABOM U BHYTPEHHUM IIPABOM IMPUOOPETAIOT
ocoboe 3HaueHue. CTpaHbl aKTMBHO YYacCTBYIOT B MEXKIYHAPOIHBIX JeJaX U HECYT
3HAYUTEIBLHYIO OTBETCTBEHHOCTh B MEKTOCYIapPCTBEHHBIX U BHYTPUTOCYIAPCTBEHHBIX
Jenax.

Memzxynapozmoe IIpaBoO IMOCTCIICHHO OKA3bIBACT BIIMAHHC HA PA3BUTHUC ITPABOBLIX
CUCTCM B pPAa3HbIX CTPAHAX, 0COOCHHO B 00JIaCTH I1paB 4YCJIOBCKA, DKOHOMHKH U OXPaHbI
0pr>1<afomeﬁ CpCAakbl. 910 Tpe6yeT COIIaCoOBaHuA MCKAYHAPOAHBIX HOPM C
HallMOHAJIBHBIM 3aKOHOJATCJIILCTBOM.

3TOT BOIpoc 0coOeHHO BaxeH s PecryOnnku Y30ekuctan. B mocieanne roas
V30ekucTan TPOBOAWT  BCEOOBEMITIONIME TPaBOBbIE  pedopMbl C  IETBIO
COBEPIIIEHCTBOBAHUS CBOETO 3aKOHOJATENbCTBA M MPUBEACHUS €r0 B COOTBETCTBUE C
MEXIYHApOIHBIMH CTaHAPTaMHU. AKTHBHOE Y4acTHE TOCyapCcTBa B MEXKTYHAPOTHBIX
OpraHu3alusiax W JOroBopax TpeOyeT HaJIeKHBIX MEXaHU3MOB OOeCIeYeHUs
BBITIOJTHEHUSI MEKTyHAPOIHBIX 00S13aTEIbCTB HA HAIIMOHATLHOM YPOBHE.

CornacHo Benckoit KouBeHiuu o npaBe MexayHapOAHBIX 10roBopoB 1969 rona
[4, crates 27], TOCYmapcTBO HE MOXKET HCIOIb30BaTh CBOE€ BHYTpPEHHEE
3aKOHO/IATENIbCTBO B KAueCTBE OINpPAaBAAHUS JIsI HEBBINOJIHEHUS MEXIyHapOIHOTO
JIOTOBOPA. DTO MOJOKEHUE MOTUYEPKUBAET BAXKHOCTh MEXTYHAPOIHBIX 00513aTENIbCTB U

HEOOXOIMMOCTDH MX BBIIOJTHECHHS.
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Meswcoynapoono-npagossie 0CHOBbL 83AUMOOEUCTNBUS.

MexnyHapoaHble JTOTOBOPBl WIPAlOT BAKHEMIIYIO pOJIb B MEXKIyHApOAHO-
1paBoBoM cucteMe. OHM pEryaupyrOT OTHOLIEHUS MEXKAY TOCYIapCTBAMH U SIBJISIIOTCS
OCHOBHBIM CPEJICTBOM KOAU(UKALMK TpaB U OOS3aHHOCTEW CTOPOH. JlOroBopbI
YCTaHABJIMBAKOT E€AUHBIE IMPABWIA JJIA TOCYJApCTB U ONPENEIAET MEKIYHAPOIHBIE
CTaHJaPTBHI.

Benckass kxonBeHuus 1969 [4, crarea 26] roga ycCTaHaBIMBAET OCHOBHBIE
MPUHLHUIIBL JTOTOBOPHOTO TmpaBa. OAWMH M3 OCHOBHBIX MPUHIMIOB «pacta sunt
servanda», KOTOpBIH IJIACUT, YTO JIOTOBOPBI JIOJIKHBI MCIIOJIHATCSA J10OPOCOBECTHO.
OTOT NpUHIMI 00eCreunBaeT CTa0MIBHOCTh MEXIYHAPOAHBIX OTHOILICHUN U I0BEpUE
MEXKy TOCyAapCTBaMHU.

[TpuHIIMIBEI MEXIYHAPOAHOTO MpaBa, 3akperuieHHbie B Yctabe OOH [1, crarbs
76], umerot npuoputer. K HUM OTHOCSTCS CyBEpeHHOE MPaBO TOCYAAPCTB, MPUHITUI
HEBMEIIATENbCTBA B UX BHYTPEHHUE JIeja U 00SI3aHHOCTh I0OPOCOBECTHO BBIMOIHATH
CBOM 00513aTeJIbCTBA. DTU MPUHILHUIIBI COCTABISIOT OCHOBY MEXKIPABUTEIbCTBEHHOTO
COTPYIHUYECTBA.

MexxayHapoaHbIe CTaHAAPTHl B O0JIACTH MpaB YEJIOBEKa TaKKe UMEIOT OIPOMHOE
3HaueHne. OHU u3JIOKEeHBI BO BceoOmielr aekimapanuu TpaB dYenoBeka [2] u
MEXIYHapOAHbIX akTax 1966 roga. ITu TOKYMEHTHI ONPEACIISIOT OCHOBHBIC MpaBa 1
CBOOOIBI JINUHOCTH, a TAKXKe 003aHHOCTU rOCYIapCTBA MO UX 3AIIHTE.

Pecnybnuxa Y36exucman u Mescoynapoonoe npaso

B PecnyOnuke VY30ekucran OallaHC MEXIy MEXKIYHAPOIHBIM TMPaBOM H
HallMOHAJIbHBIM TMpaBoM 3akpervieH B Konctutynuu. CoracHo Konctutynmu 2023
roga [5, crarbs 15], MeXIyHapOIHOE MpPaBO SBISAETCS HEOTHEMIIEMOW YacCThIO
HallMOHAJIBHOTO MpaBa U UMEET MIPUOPUTETE HAJl HALIMOHATILHBIM MTPaBOM.

DTO 03HAYAET, YTO B CIIy4ae MPOTUBOPEUHS] MEXKIY 3aKOHOM U MEXKIYHapPOIHBIM
JIOTOBOPOM  MPUOPUTET HMMEET MEXKIYHAPOIHBIA JOTOBOP. OTO TOJOKEHHE
rapantupyet 3 (HEeKTUBHOE HCTIOIb30BaHNE MEKTYHAPOIHBIX JTaHHBIX.

3akoH PecryOmuku V36eknuctan «O MeXIyHAPOTHBIX TOTOBOpax» [6, ctarhs 1]
PETYIMpPYET MOPSIIOK 3aKIFOUeHUsI, paTU(UKAIUA U UCTIOTHEHUS TIOTOBOPOB. B HeMm
OMUCHIBAETCS POJIb TOCYIAPCTBEHHBIX OPraHOB B 3TOM IPOLIECCE.
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3akoH «O HOPMATUBHO-NPABOBBIX aKTax» [7, CTAaThs 2] rapaHTUPYET NIPUBEICHUE
HAallUOHAJIBHOTO ~ 3aKOHOJNATENbCTBA B COOTBETCTBHE €  MEXKIYHApOIHBIMHU
CTaHAApTaMHU.

bonee Toro, cymeOHass mpakTUKa WrpaeT BaXKHYI poOJib B COICUCTBUU
MPUMEHEHHUIO MEXAYHAPOJIHBIX CTAaHAAPTOB HAa MEXIYHAPOIHOM ypoBHE. OTpaxas
MOCTENIEHHYI0 WHTETPALMI0 MEXIYHAPOJHOrO MpaBa B MEXKIAYyHApPOIHO-IPABOBYIO
CHUCTEMY, CyIbl BCE€ 4Yalle OMNUPAIOTCS Ha MEXIYHAPOAHBIE JIOTOBOPHI IIPHU
paccMOTPEHUN JET.

BaxxHo momuepkHyTh, uYTO J(h()EKTUBHOE MPUMEHEHHE MEXKIyHAPOIHBIX
CTaHJapTOB TpeOyeT Te TOJMbKO uX (QopMalibHOM KOAM(PUKAIMU, HO U CO3JaHUS
WHCTUTYIIMOHAJIBHBIX MEXaHU3MOB MOHUTOPHHIA U HAJ30pa. JTO BKIIOYAET B CEOs
MOJITOTOBKY IOPUCTOB, Pa3BUTHE MPABOBOM KYJIBTYpPhI U YCUIIEHHE ITPABOBOTO HA30pa.

Teopemuueckue nooxoowi

B ropucnpyneHIuu CymecTBYIOT pa3iu4HbIE IMOAXOAbl K IOHUMAaHUIO
B3aUMOJICCTBUSA MEXKIYHAPOIHOTO M HAIlMOHAJBHOrO mpaBa. K HHM OTHOCSTCS
CIIeIYIOIIHE:

Monu3M paccMarpuBaeT o0e cucTeMbl Kak eauHoe Iienoe. CormacHo DTomy
MOJIX0TY, MEKIYHAPOIHbIC HOPMBI MOTYT NMPUMEHSTCS HamlpsMYyr 0e3 JajbHeHIen
Ko UKaIH.

yanusm, ¢ Apyroi CTOPOHBI, MPEANOJIAracT CylUIECTBOBAHUE JIBYX Pa3IMYHBIX
cucteM. /{5 mpuMeHeHus MEXIyHApPOAHBIX HOPM OHH JOJKHBI OBITH BKIIOYCHBI B
HallMOHAJIBHOE TPaBo.

CoBpeMeHHbIE TMOAXOAbl COYETAIOT B ce0e 3MEeMEHThl 00ouX AUCHUIUIMH. OHU
JIOMYCKAOT MPSIMOE MTPUMEHEHUE OJHUX CTAHIAPTOB M TPeOYIOT 3HAHUS APYTHUX.

BaxxHO OTMETHTH, YTO BBHIOOP KOHKPETHOTO TOAXOJa OCHOBAaH HA YHUKAJIBHOU
MPaBOBOM CHUCTEME KaXJ0ro TrocymrapcTtBa. Ha mpakTthke OONBIIMHCTBO CTpaH
UCIIONIb3YIOT TUOPHUIHYIO MOJIEIb, COUETAIOIINE SJIEMEHTHl MOHM3MA U Iyaiu3Ma. ITO
MO3BOJISIET BKITIOYATh MEXKIYHAPOAHBIE 00BIUaN B HAIIMOHABHOE 3aKOHOIATEIBCTBO C
Y4ETOM OCOOEHHOCTEW HAIIMOHATBHBIX 3aKOHOB.

IIpobremor 3aumodeticmsus

OnHa w3 TIaBHBIX TpoONeM — KOH(MIUKT MEXIy HAIHOHATBHBIMU H
MEKIyHAPOJHBIMU CTaHIapTaMU. DTO IPOUCXOIUT, KOTJA PA3IUYHBIEC PABOBBIC AKTHI
MIPOTUBOPEYAT APYT APYTY U 3aTPYIHSIOT UX IPUMEHEHHUE.
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Hpyras BaxkHasg mnpoOiemMa — 3TO peanu3alus MeXITYHApOAHBIX COIVIAIICHH.
Jlaxxe 1mocie HX YTBEPKIACHUS BO3ZHUKAIOT TPYIHOCTH € A(P(EKTHUBHBIM HX
UCIIOJIHEHUSA. DTO MOXKET OBbITh CBA3aHHO C HEIOCTATOYHOU MPOPaOOTKON CUCTEM HIIU
HEOOXOAMMOCTH U3MEHEHMSI 3aKOHOATEIbCTBA.

Baxxna Ttaxke mpaBoBas uHTerpanus. OHa BKJIIOYaeT B ce0sl rapMOHHU3AIUIO
HallMOHAJIBHBIX CTAHAAPTOB C MEXKIYHAPOAHBIMHU.

Emie ogna mpoOiieMa — OTCYTCTBHE KOOPAHMHAIIMM MEXIY TOCYIapCTBECHHBIMH
opraHamu TP BBITIOJHEHUH MEXKITYHAPOIHBIX 00s13aTEIBCTB. ITO MOXKET MPUBECTU K
nyOMMpOBaHUIO 3ajad WU, HA00OPOT, K OTCYTCTBUIO TIOJOTUYETHOCTH TIPH
MIPUMEHEHUY OTIPECIICHHBIX CTaH/IapTOB.

Crnenyer OTMETHUTb, UTO HE BCE MEXKIYHAPOIHBIE CTAHAAPTHI MOTYT IPUMEHSITCS
HanpsiMyro 0e3 ajanTaluu, MOCKOJIBKY TpeOyroT ydera crnenupUuyecKuX YCIOBHIM
HAIMOHAJIBHBIX MPABOBBIM CHUCTEM. JTO YCIOXKHSET MPOLEcC BHEAPEHUS U TpedyeT
KOMILJIEKCHOTO TIOJIX0/1a.

[udpoBuzanus npaBoBOil CUCTEMbI UMEET peIIalollee 3HAUEHHWE B HBIHEIIHUX
YCIOBUAX, MOCKOJIBKY OHa CIocoOCTByeT Oonee 3(pGEeKTUBHOMY NPUMEHEHHUIO
MOHUTOPUHTY MEXIYHAPOIHBIX CTaHIaPTOB.

3akioueHmne

B3auMmonelicTBHe  MEXAYHApOJHOTO M  HAlMOHAJIBHOIO TIpaBa  BHECIIO
3HAYUTEIBHBIN BKJIQJ B PA3BUTHE COBPEMEHHBIX ITPABOBBIX CHCTEM MEXTyHApOIHBIC
HOPMBI OKa3bIBAIOT CYIIECTBEHHOE BIMSIHUE HA HAIIMOHAJILHOE 3aKOHOMATENIbCTB, YTO
TpedyeT ux 3hHEKTUBHOTO MIPUMEHEHHUS.

Cpezm HCOTJIOKHBIX 3aJad PGCHY6J'II/IKI/I V30eknucTan — COBCPIICHCTBOBAHUC
MCXaHU3MOB IIPABOIIPHUMCHCHUA, Ppa3pCIICHUC CIIOPOB U I[&HBHGFIHI&SI rapMOHHM3alIuA
3aKOHOAAaTCIbCTBA.

Cnmcok JuTeparyphl:

Veras OOH, 1945.

BceoOmias gexnapanus npaB yenoBeka, 1948.
MexnyHapoaHnsie naktel 1966 rona.

Benckas xouBenuusa 1969 ropa.

Koncturymus Pecyonuku Y3oekucran, 2023.
3akoH «O MeXyHapOIHBIX I0IOBOPAXY.
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3akoH «O HOPMaTUBHO-IIPABOBBIX aKTaX.
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ODIL YOQUBOV ASARLARIDA ADOLAT VA VIJDON

KONSEPSIYASINING BADITY TALQINI

Abdumalikova Jasmina Baxtiyor qizi

Termiz davlat universiteti o ’zbek filologiyasi fakulteti 3-bosqich talabasi

Annotatsiya: Mazkur maqgolada O zbekiston xalq yozuvchisi Odil Yoqubov
romanlarida adolat va vijdon konsepsiyasining badiiy talgini tahlil gilinadi. Adibning
"Diyonat", "Adolat manzili" va "Ko ‘hna dunyo" romanlari misolida insonning axloqiy
tanlovi, ma'naviy mas'uliyati, shaxsiy manfaat va ijtimoiy burch o ‘rtasidagi murakkab
ziddiyatlar yoritiladi. Tadgigot davomida yozuvchining gahramonlar ruhiyati orqgali
adolat va vijdon masalasiga bergan falsafiy yondashuvi ochib beriladi.

Kalit so‘zlar: Odil Yoqubov, adolat, vijdon, diyonat, badiiy talgin, axloqiy
qadriyatlar, inson ruhiyati, roman, ma'naviyat, shaxs va jamiyat.

XX asr o‘zbek adabiyotida insonning ma'naviy qiyofasi, uning jamiyat oldidagi
mas'uliyati hamda vijdon va adolat mezonlari masalasi alohida ahamiyat kasb etadi.
Ushbu masalalarni chuqur falsafiy mushohadalar asosida badiiy talgin qilgan
jjodkorlar orasida Odil Yoqubov alohida o‘rin tutadi. Adib asarlarida insonning
buyukligi uning mansabi yoki mavgei bilan emas, balki vijdoni, diyonati va adolatga
sodiqgligi bilan belgilanadi. Odil Yoqubov gahramonlari ko‘pincha murakkab hayotiy
tanlovlar qarshisida qoladilar. Aynan shu tanlov jarayonida ularning ma'naviy qiyofasi
va insoniy mohiyati namoyon bo‘ladi. Shu jihatdan yozuvchining "Diyonat", "Adolat
manzili" va "Ko‘hna dunyo" romanlari adolat va vijdon konsepsiyasining badiiy
talginini o‘rganishda muhim manba hisoblanadi.

"Diyonat" romanida yozuvchi inson vijdonini jamiyat taraqqiyotini belgilovchi
asosiy ma'naviy mezon sifatida talqin qiladi. Asar nomining o‘ziyoq muallifning
g‘oyaviy niyatini ifodalaydi. Diyonat insonning ichki pokligi, halolligi va haqiqat
oldidagi mas'uliyatini anglatadi.

Asarning markaziy obrazlaridan biri bo‘lgan Otaqo‘zi hayotning turli sinovlari va
yaqinlari tomonidan yetkazilgan ranj-u alamlarni boshidan kechiradi. Biroq u
insoniylik va vijdon mezonlaridan chekinmaydi. Qahramonning: "Qadr bilmas
qarindoshdan qadr bilgan yot yaxshi", - degan xalq hikmatiga murojaat qilishi asardagi
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ma'naviy ziddiyatlarning mohiyatini ochib beradi.! Mazkur fikr orqali yozuvchi qon-
qarindoshlik rishtalaridan ko‘ra insoniylik, mehr va hurmatning ustuvorligini
ta'kidlaydi. Otaqo‘zi obrazi orqali adib adolatsizlikka uchragan insonning ham oz
vijdoniga sodiq qolishi mumkinligini ko‘rsatadi.

Asardagi yana bir muhim obraz Normurod hisoblanadi. Uning maktubi roman
g‘oyaviy mazmunini ochishda muhim o‘rin tutadi. Xususan: "Odam bolasi yaxshi
gapning gadosi” ?, degan fikr inson tabiatining ezgu so‘z, mehr va e'tiborga bo‘lgan
ehtiyojini ifodalaydi®>. Normurod maktubida alohida urg‘u berilgan "odamgarchilik",
"insof" va "adolat" tushunchalari romanning asosiy g‘oyaviy ustunlarini tashkil etadi.
Qahramon inson qanday mavqega ega bo‘lishidan gat'i nazar, o‘zining axloqiy

!

burchlarini unutmasligi lozimligini ta'kidlaydi: "...odamgarchilik degan, insof va
adolat degan oddiy va ulug ‘ tushunchalarni unutmasligimiz kerak..."

Mazkur mulohazalar orqali Odil Yoqubov vijdonni insonning ichki hakami sifatida

talgin qiladi. Adib nazarida inson jamiyatdan yashirinishi mumkin, biroq o‘z
vijdonidan yashirina olmaydi. "Adolat manzili" romanida adolat konsepsiyasining
badiiy talqini "Adolat manzili" romanida yozuvchi adolat tushunchasini fagat huquqiy
kategoriya sifatida emas, balki insoniy munosabatlarning asosiy mezoni sifatida talqin
qiladi. Asarda qahramonlarning hayot yo‘li va taqdiri ularning adolatga bo‘lgan
munosabati orqali belgilanadi. Roman vogealari davomida jamiyatdagi nohaqlik,
mansabparastlik va shaxsiy manfaatlarning insoniy qadriyatlarga qarshi qo‘yilishi
kuzatiladi. Muallifning asosiy g‘oyasi shundan iboratki, haqiqiy adolat tashqi
gonunlardan oldin inson qalbidagi vijdon orqali garor topadi. Asardagi qahramonlar
0°‘z manfaatlari va insoniy burchlari o‘rtasida tanlov qilishga majbur bo‘ladilar. Kimdir
mansabni tanlasa, boshqgalar haqiqat va adolatni himoya qilish yo‘lidan boradilar.
Shu orqgali yozuvchi jamiyatning ma'naviy sog‘lomligi avvalo insonning ichki
dunyosiga bog‘ligligini ko‘rsatadi. Odil Yoqubov talginida adolatni qaror toptirishning
eng muhim sharti — vijdonning uyg‘oq bo‘lishidir. Vijdonsiz inson adolatni ta'minlay
olmaydi, adolatsiz jamiyat esa ma'naviy inqirozga yuz tutadi.

Odil Yoqubovning tarixiy romanlaridan biri bo‘lgan "Ko‘hna dunyo" asarida ham
adolat va haqigat masalalari markaziy o‘rin egallaydi. Asarda ilm-fan va haqiqat
yo‘lida kurashgan buyuk allomalar obrazi orqali yozuvchi insonning ma'naviy

! Yoqubov O. Diyonat. — Toshkent: G*afur G‘ulom nomidagi Adabiyot va san'at nashriyoti.

2 Yoqubov O. Diyonat. — Toshkent: G*afur G‘ulom nomidagi Adabiyot va san'at nashriyoti.

% Yoqubov O. Diyonat. — Toshkent: G*afur G‘ulom nomidagi Adabiyot va san'at nashriyoti.
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qudratini ko‘rsatadi. Roman qahramonlari turli siyosiy va ijtimoiy bosimlarga duch
kelishlariga qaramay, haqiqatdan voz kechmaydilar. Ularning ma'naviy kuchi aynan
vijdon va adolatga sodiglikda namoyon bo‘ladi. Muallif tarixiy vogealarni tasvirlash
orqali zamonaviy jamiyat uchun ham muhim bo‘lgan xulosani ilgari suradi: haqiqat va
adolat yo‘lida kurash har ganday davrda insoniyat taraqqiyotining muhim sharti
hisoblanadi.

Odil Yoqubov asarlari tahlili shuni ko‘rsatadiki, yozuvchi adolat va vijdonni bir-

biridan ajralmas tushunchalar sifatida talqin qiladi. Vijdon insonning ichki mezoni
bo‘lsa, adolat uning jamiyatdagi amaliy ifodasidir. Adib gahramonlari ko‘pincha
manfaat va burch, mansab va halollik, sukut va haqiqat o‘rtasidagi murakkab tanlov
oldida qoladilar. Aynan shu tanlov orqali yozuvchi insonning asl ma'naviy qiyofasini
ochib beradi. Otaqo‘zi obrazi sabr va diyonat timsoli bo‘lsa, Normurod obrazi
insoniylik va ma'naviy mas'uliyat g‘oyalarining tashuvchisi sifatida namoyon bo‘ladi.
"Adolat manzili" va "Ko‘hna dunyo" gahramonlari esa adolat yo‘lidagi kurashning
murakkab va mashaqqatli ekanligini ko‘rsatadi.
Xulosa qilib aytganda, Odil Yoqubov ijodi o‘zbek adabiyotida adolat va vijdon
konsepsiyasining yuksak badily talqinini yaratgan muhim hodisalardan biridir.
Adibning "Diyonat", "Adolat manzili" va "Ko‘hna dunyo" romanlarida insonning
ma'naviy dunyosi, axloqiy tanlovi va jamiyat oldidagi burchi chuqur falsafiy
mushohadalar asosida yoritiladi. Yozuvchi talqiniga ko‘ra, insonning haqiqiy buyukligi
uning boyligi yoki mansabi bilan emas, balki vijdoni va adolatga sodiqligi bilan
belgilanadi. Shu sababli Odil Yoqubov asarlari bugungi kunda ham yosh avlodni
halollik, poklik va insonparvarlik ruhida tarbiyalashda muhim ma'naviy manba bo‘lib
xizmat qilmoqda.

FOYDALANILGAN ADABIYOTLAR:

1. Yoqubov O. Diyonat. — Toshkent: G‘afur G‘ulom nomidagi Adabiyot va san'at
nashriyoti.

2. Yoqubov O. Adolat manzili. — Toshkent: Sharq nashriyoti.

3. Yoqubov O. Ko‘hna dunyo. — Toshkent: O‘zbekiston nashriyoti.

4. Karimov N. XX asr o‘zbek adabiyoti tarixi. — Toshkent: O*qituvchi, 1999.

5. Solijonov Y. O‘zbek romanchiligi taraqqiyoti masalalari. — Toshkent: Fan, 2005.
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RASMIY USLUB MATNLARIDA TERMINOLOGIK BIRLIKLARNING

QO‘LLANILISHI

Ochilova Marjona Olimjon qizi
Termiz davlat universiteti O zbek filologiyasi fakulteti
Filologiya tillarni o ‘qitish.o zbek tili
ta’lim yo ‘nalishi 2-bosqich talabasi

Annotatsiya: Mazkur maqolada rasmiy uslub matnlarida terminologik birliklarning
qo‘llanish xususiyatlari, ularning huquqiy, ma’muriy va tashkiliy hujjatlar mazmunini
aniq, ixcham hamda bir ma’noli ifodalashdagi o‘rni tahlil qilinadi. Shuningdek,
terminlarning normativlik, standartlashuv va kommunikativ samaradorlikni
ta’minlashdagi ahamiyati yoritilib, zamonaviy rasmiy nutqda uchrayotgan ayrim
terminologik muammolar ham ko‘rib chiqiladi.

Kalit so‘zlar: rasmiy uslub, terminologik birlik, termin, hujjat tili, davlat tili, me’yor,
normativlik, huquqiy terminlar, ma’muriy uslub, rasmiy kommunikatsiya.

Kirish

Til jamiyat hayotining barcha sohalarida muhim kommunikativ vosita hisoblanadi.
Aynigsa, davlat boshgaruvi, huquqiy munosabatlar, igtisodiyot, ta’lim va xalgaro
hamkorlik tizimlarida qo‘llaniladigan rasmiy uslub matnlari aniq, izchil va standart
ifodalanishi bilan ajralib turadi. Ushbu aniqlikni ta’minlovchi asosiy vositalardan biri
terminologik birliklardir.

Terminlar ma’lum bir fan, soha yoki kasb doirasida aniq tushunchani ifodalovchi
maxsus til birliklari bo‘lib, ular rasmiy hujjatlarning mazmunini bir xil talqin qilish
imkonini  beradi. Davlat boshqaruvi tizimining takomillashuvi, ragamli
texnologiyalarning keng joriy etilishi hamda xalqaro hamkorlikning rivojlanishi
natijasida rasmiy uslub terminologiyasi ham yangi birliklar bilan boyib bormogda. Shu
sababli terminologik birliklarning qo‘llanish xususiyatlarini ilmiy jihatdan o‘rganish
dolzarb masalalardan biri hisoblanadi.

Rasmiy uslub va uning asosiy xususiyatlari

Rasmiy uslub davlat boshgaruvi, huquqiy munosabatlar, diplomatik alogalar hamda
tashkilotlar faoliyatida qo‘llaniladigan funksional uslubdir. Mazkur uslubning asosiy
belgilari quyidagilar hisoblanadi:

aniqlik va mantiqiylik;
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standart qoliplarga asoslanish;

hissiy-ekspressiv vositalarning deyarli qo‘llanmasligi;
huquqiy aniqlik;

terminlarning faol ishlatilishi;

sintaktik izchillik va me’yoriylik.

Rasmiy uslub matnlarining asosiy vazifasi huquqiy va ma’muriy munosabatlarni
tartibga solish, axborotni ishonchli hamda bir xil mazmunda yetkazishdan iboratdir.

Terminologik birlik tushunchasi

Terminologik birlik — muayyan soha doirasidagi tushunchani ifodalovchi maxsus
leksik birlikdir. Termin oddiy so‘zdan farqli ravishda bitta ilmiy yoki kasbiy
tushunchani ifodalaydi hamda ko‘p ma’nolilikka yo‘l qo‘ymaydi.

Terminlarning asosiy xususiyatlari:
bir ma’nolilik;

aniqlik;

tizimlilik;

normativlik;

qisqalik;

barqarorlik.

Masalan, “qaror”, “farmon”, “nizom”, “buyruq”, “ariza”, “vakolat”, “litsenziya”,
“akkreditatsiya”, “sertifikat”, “identifikatsiya”, “reglament” kabi terminlar rasmiy
uslubning ajralmas tarkibiy qismini tashkil etadi.

Rasmiy matnlarda terminologik birliklarning vazifalari
Rasmiy uslub matnlarida terminlar bir necha muhim funksiyalarni bajaradi.
Aniqlikni ta’minlash

Terminlar hujjat mazmunining noto‘g‘ri talqin qilinishining oldini oladi. Masalan,

99 ¢

“amalga oshiriladi”, “tasdiglanadi”, “bekor qilinadi”, “vakolat beriladi” kabi ifodalar
huquqiy mazmunni aniq ifodalaydi.

Standartlashtirish
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Davlat organlari tomonidan tayyorlanadigan hujjatlar yagona terminologik me’yor
asosida tuziladi. Bu esa turli tashkilotlar o‘rtasida yagona hujjat yuritish tizimini
shakllantiradi.

Huquqiy aniqlikni ta’minlash

Huqugqiy hujjatlarda har bir termin qonuniy mazmunga ega bo‘ladi. Masalan, “jismoniy

29 (13 29 ¢ :99 [13

shaxs”, “yuridik shaxs”, “vakolatli organ”, “davlat xizmatlari”, “elektron hukumat”
kabi terminlar huquqiy munosabatlarni aniq belgilaydi.

Axborotni ixcham yetkazish

Terminlar murakkab tushunchalarni qisqa shaklda ifodalash imkonini beradi. Natijada
hujjatlar ortigcha izohlarsiz tushunarli bo‘ladi.

Zamonaviy rasmiy uslubda yangi terminlarning shakllanishi

Globallashuv va ragamlashtirish jarayonlari rasmiy uslub terminologiyasiga yangi
birliklarning kirib kelishiga sabab bo‘lmoqda. Jumladan:

ragamli transformatsiya;
elektron hujjat aylanishi;
elektron imzo;

elektron identifikatsiya;
sun’1y intellekt;

elektron platforma;
onlayn xizmat;

ochiq ma’lumotlar;
kiberxavfsizlik;
integratsiya.

Mazkur terminlar davlat boshqaruvining zamonaviy modelini aks ettirib, yangi
boshgaruv texnologiyalarining til vositalariga aylangan.

Terminologik birliklardan foydalanishda uchraydigan muammolar
Rasmiy matnlarda terminlardan foydalanishda ayrim kamchiliklar kuzatiladi:

bir tushuncha uchun bir nechta terminning qo‘llanishi;
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xorijiy terminlarning me’yorsiz ishlatilishi;

o‘zbekcha muqobil terminlarning yetarlicha qo‘llanmasligi;
ayrim terminlarning turlicha yozilishi;

tarjima jarayonidagi terminologik nomuvofiqliklar.

Mazkur muammolar hujjatlarning mazmunini anglashda qiyinchiliklar tug‘dirishi
mumkin. Shu sababli terminologik lug‘atlar va yagona me’yoriy bazalarni muntazam
takomillashtirib borish zarur.

Terminologik me’yorlarni takomillashtirish yo‘llari

Rasmiy uslub terminologiyasini rivojlantirish uchun quyidagi yo‘nalishlar muhim
ahamiyatga ega:

terminologik standartlarni muntazam yangilash;

davlat tilidagi rasmiy terminlar bazasini kengaytirish;

sohaviy elektron terminologik lug‘atlar yaratish;

xalgaro terminlarni milliy til me’yorlariga moslashtirish;

sun’iy intellekt asosidagi avtomatik termin nazorati tizimlarini joriy etish;
davlat xizmatchilarining terminologik savodxonligini oshirish.

Xulosa

Tadqiqot natijalari shuni ko‘rsatdiki, rasmiy uslub matnlarida terminologik birliklar
axborotni aniq, mantiqiy va bir ma’noli ifodalashning muhim lingvistik vositasi
hisoblanadi. Terminlarning me’yoriy va izchil qo‘llanishi huquqiy, ma’muriy hamda
tashkiliy hujjatlarning mazmunini to‘g‘ri anglashga xizmat qiladi, turli talginlarning
oldini oladi va rasmiy kommunikatsiyaning samaradorligini oshiradi. Shuningdek,
globallashuv, ragamli transformatsiya va davlat boshqaruvi tizimining
modernizatsiyasi natijasida rasmiy uslub terminologiyasi yangi tushunchalar bilan
muntazam boyib bormoqda. Bunday sharoitda yangi terminlarni davlat tili me’yorlari
asosida standartlashtirish, ularning yagona qo‘llanishini ta’minlash hamda milliy
terminologik bazani takomillashtirish muhim ilmiy va amaliy vazifa bo‘lib qolmoqda.

Xulosa qilib aytganda, rasmiy uslub matnlarida terminologik birliklardan to‘g‘ri va
me’yoriy foydalanish hujjatlarning huquqiy aniqligi, uslubiy mukammalligi va
kommunikativ samaradorligini ta’minlaydi. Kelgusida terminologik tadqiqotlarni
kengaytirish, elektron terminologik lug‘atlar va zamonaviy raqamli terminlar bazasini
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yaratish hamda rasmiy hujjatlar tilini takomillashtirish davlat tilining nufuzini yanada
oshirishga xizmat qiladi.
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ADAPTATION OF ANGLICISMS IN MODERN UZBEK

Sobirova Nigina
Webster University, Graduate Student

Abstract

This article examines how English-origin words — Anglicisms — are absorbed
and restructured by the phonological, morphological, and semantic systems of modern
Uzbek. Over the past three decades, Uzbek has moved through successive waves of
contact influence, first with Russian as an intermediary and, since the 2000s,
increasingly with English as a direct source of borrowing driven by digital technology,
higher education reform, and global media consumption. Adopting the classical
borrowing framework established by Haugen (1950) and Weinreich (1953) and
situating it within more recent Central Asian corpus-based scholarship, the article
indicates that Anglicisms entering Uzbek undergo systematic phonetic substitution to
fit Uzbek's simpler CV-dominant syllable structure, morphological incorporation
through native agglutinative affixes, and semantic narrowing or extension shaped by
local sociocultural context. The main findings show that the degree of adaptation
correlates with a word's frequency of use, its entry route (direct from English versus
mediated through Russian), and the domain in which it circulates, with information-
technology and youth-slang borrowings adapting fastest and technical or scientific
terms retaining more source-language features. The principal conclusion is that
Anglicism adaptation in Uzbek is best understood not as a single uniform process but
as a continuum of integration stages, a pattern consistent with derivational and
semantic-transformation research on lexical borrowing conducted elsewhere in the
Uzbek scholarly tradition.

Introduction

In the past decade much research has focused on the accelerating presence of
English lexical material inside languages that historically borrowed from other donor
languages. For Uzbek, this shift has been especially visible: centuries of contact
produced a lexicon layered with Arabic, Persian, and Russian elements, and the last
twenty-five years have added a fast-growing English stratum tied to independence-era
language policy, the expansion of English-medium higher education, and near-
universal access to English-language digital platforms (
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Bekmurodovna & Azizbek, 2026). Market reforms, technology adoption, and

social-media culture have together made English the most productive current source of
new vocabulary in Uzbek, a trend documented across recent studies of digital
discourse, youth slang, and terminological modernization in the region.

It remains unclear, however, exactly how systematic this process is at the level of
sound, form, and meaning. Some scholars treat the appearance of English words in
Uzbek text as simple, unmediated importation; others argue that every borrowed item
is reshaped, sometimes heavily, by the receiving language's own phonological and
morphological rules before it becomes a stable part of the lexicon. A further
complication specific to Uzbek is the frequent double mediation of Anglicisms through
Russian, so that a word such as internet may reach ordinary Uzbek speakers already
carrying Russian phonological and morphological features rather than English ones
directly.

The purpose of this study was to synthesize existing empirical findings on
Anglicism adaptation in Uzbek and to organize them within the established typology
of lexical borrowing, in order to produce a coherent account of the phonological,
morphological, and semantic mechanisms at work, and to identify the sociolinguistic
variables — domain, register, and route of entry — that best predict how far a given
Anglicism has moved along the continuum from foreignism to fully naturalized
loanword.

Literature Review
Establishing a Territory: The Study of Lexical Borrowing

The theoretical starting point for any study of loanword adaptation remains the
descriptive framework proposed by Haugen (1950) and elaborated by Weinreich
(1953). Haugen distinguished loanwords, loanblends, and loanshifts according to the
degree of morphemic substitution involved, and observed a general borrowability
hierarchy in which nouns are adopted more readily than verbs, and verbs more readily
than adjectives or function words. Weinreich's complementary emphasis was on the
constraints that a recipient language's own grammatical system places on incoming
material: the more fully a morpheme is integrated into the native paradigm, the less
likely it is to be transferred unchanged. These two positions together form what later
typological work, including Haspelmath's (2009) cross-linguistic study of lexical
borrowability and Gorlach's (2002) dictionary-based classification of European
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Anglicisms, has treated as the foundation for analyzing any contact-induced lexical
change, including the Anglicization of non-European languages such as Uzbek.

Subsequent scholarship has refined this foundation in two directions relevant here.
First, phonological approaches to loanword adaptation have asked whether the
adjustments a borrowed word undergoes are governed by the perception of its sound
shape or by the production constraints of the borrowing language; this question,
discussed extensively in loanword-phonology research, is directly applicable to Uzbek,
whose simpler consonant-vowel syllable structure forces systematic simplification of
English consonant clusters. Second, semantic and sociocultural approaches — visible
in recent comparative work on the morphological adaptation and semantic assimilation
of Anglicisms in Russian and Korean — have shown that the meaning a borrowed word
ultimately carries in the recipient language is shaped as much by local cultural
association as by the source-language definition, a mechanism that generalizes well to
Uzbek.

Establishing a Niche: Gaps in Uzbek-Specific Research

Within Uzbek linguistics specifically, a growing body of applied research has
begun to document these processes empirically. Comparative phonetic studies of
English and Uzbek consonant clusters and syllable structure have shown that Uzbek
phonotactics is markedly more restrictive than English, favoring simple alternating
consonant-vowel sequences and therefore requiring vowel insertion or consonant
simplification whenever English words with clusters — such as "strengths" or "sprint"
— are borrowed. Corpus-based analysis of English loanwords circulating in
contemporary Uzbek text has likewise found consistent patterns of phonological
adaptation to Uzbek phonotactics alongside morphological assimilation, in which
loanwords take native affixes, and semantic transfer, in which a borrowed item acquires
connotations absent from the donor form. Parallel work on neologism formation in
Uzbek, Russian, and English digital discourse has confirmed that Uzbek tends to
combine borrowed English stems with native agglutinative morphology rather than
importing English inflectional patterns wholesale, while studies of youth slang have
observed that many English-origin words entering Uzbek arrive already filtered
through a Russified form, so that Anglicisms are frequently "Uzbekified" indirectly via
Russian phonology and Cyrillic orthography rather than adapted straight from English.

Comparable derivational and semantic mechanisms have also been documented in
domain-specific Uzbek lexical research that, while not focused on Anglicisms as such,
offers directly transferable methodology. Khujakulov's (2024a, 2025a) work on_the
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derivation of lexical units connected to folk medicine in English and Uzbek
demonstrates how a source-language term is reshaped through native affixation as it
enters the Uzbek terminological system, while Khujakulov's (2025b) analysis of
semantic transformations in Arabic-origin medical lexemes shows a comparable
pattern of meaning narrowing under local cultural pressure — the same narrowing this
study finds operating on English-origin items. The comparative-historical and
quantitative treatment of affix productivity in Xujakulov (2026a, 2026b) further
supplies a model for measuring how productively native Uzbek derivational
morphology attaches to borrowed roots, a model this study adapts to the Anglicism
data. On the semantic side, Saydullayevna's (2026b, 2026d) research on connotative
meaning and pragmatic equivalence in literary translation, together with Karimova's
(20264a, 2026¢c) work on the connotative field of literary texts, provides a theoretical
vocabulary for describing how a borrowed lexical item accrues connotations in the
target language that were never present in the source — precisely the semantic-
adaptation mechanism observed here in Anglicisms such as "lider" or "menejer," whose
Uzbek connotations diverge from their English originals.

Occupying the Niche: Aims of the Present Study

Building on this literature, the present article synthesizes findings across
phonological, morphological, and semantic levels of analysis to answer a single
organizing question: what determines how far an individual Anglicism travels along
the continuum from unadapted foreignism to fully naturalized Uzbek loanword. The
study is organized to first outline the methodology used to gather and classify the
source literature and illustrative data, then present the main patterns of adaptation
identified across the reviewed studies, and finally discuss what these patterns imply for
Uzbek lexicography, language planning, and future corpus-based research.

Methodology

The data used for this study were collected through a qualitative synthesis of
published research on English-Uzbek language contact, supplemented by illustrative
lexical examples drawn from Uzbek digital media, journalism, and everyday usage as
reported in the reviewed sources. Studies were located through a targeted search of
Uzbek and international journal databases using search terms including "Anglicism,"
"English loanwords," "borrowing," and "neologism" combined with "Uzbek." Priority
was given to peer-reviewed articles published between 2020 and 2026 that reported
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corpus-based or comparative-linguistic evidence rather than purely prescriptive
commentary.

Each identified Anglicism-related pattern was coded along three analytic
dimensions consistent with the Haugen—Weinreich framework: (a) the phonological
level, covering sound substitution, stress shift, and syllable-structure repair; (b) the
morphological level, covering affixation, compounding, and loanblend formation; and
(c) the semantic level, covering meaning narrowing, meaning extension, and
connotative shift. Where Uzbek-specific studies did not directly address Anglicisms
but reported comparable derivational or semantic processes for other borrowed strata
— for example Arabic-origin or Persian-origin lexis — those findings were
incorporated as a methodological analogue rather than as direct evidence about English
borrowings, and are clearly marked as such throughout the discussion. This mixed
strategy allowed the synthesis to draw on the wider Uzbek lexical-borrowing
scholarship even where dedicated Anglicism research remains comparatively thin.

Results
The findings of this study clearly show that

Anglicism adaptation in Uzbek operates simultaneously and unevenly across the
three analytic levels described above.

Phonological Adaptation

Across the reviewed corpus and comparative-phonetic studies, English consonant
clusters are consistently simplified to conform to Uzbek's dominant consonant-vowel
syllable pattern, most often through vowel epenthesis (for example, English "sport"
surfacing in Uzbek as "sport" but pronounced with an inserted vowel before the initial
cluster in casual speech, and "student" adapting stress placement toward the fixed final-
syllable pattern typical of Uzbek). Vowel systems are likewise reduced: English
diphthongs and vowel-length distinctions, which are phonemically significant in the
source language, are regularly flattened to the smaller Uzbek vowel inventory. Stress
in borrowed words tends to migrate toward the more predictable, typically final-
syllable placement native to Uzbek rather than retaining the variable stress patterns of
English.

Morphological Adaptation
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Morphologically, borrowed English nouns and verbs are regularly incorporated
into Uzbek's agglutinative suffixation system. Nouns take native case, plural, and
possessive suffixes directly (as in "kompyuterlar" for "computers" or "menejerning"
for "the manager's"), while verbal borrowings are typically nativized through a light-
verb construction combining the borrowed noun stem with a native auxiliary such as
"gilmoq" (to do), producing forms like "skanerlamoq" (to scan). This pattern mirrors
the affix-productivity mechanisms documented for other borrowed lexical strata in
Uzbek derivational research, where native suffixation systematically attaches to
foreign roots regardless of the donor language, suggesting that Uzbek morphology
applies a broadly consistent nativization strategy across its borrowed vocabulary rather
than a strategy unique to Anglicisms.

Semantic Adaptation

Semantically, borrowed items show both narrowing and connotative shift once
embedded in Uzbek usage. Business and technology vocabulary such as "lider" (leader)
or "brend" (brand) frequently narrows to a single prestige-marked sense in Uzbek even
where the English source term carries a wider range of meanings, while youth-slang
borrowings such as "kringe" (cringe) or "fleks qilmoq" (to flex) acquire locally specific
pragmatic connotations tied to Uzbek social-media culture that were not part of the
original English usage. This pattern of connotative accretion parallels the mechanisms
described in Uzbek translation-pragmatics research on connotative meaning in literary
texts, even though that research was developed independently of Anglicism studies,
indicating a shared, language-general process by which any borrowed or translated
lexical item gains meaning through its new discourse environment rather than retaining
a fixed, portable sense.

Route of Entry and Domain Effects

A further consistent finding is that Anglicisms borrowed directly from English,
mainly through digital and youth media, adapt phonologically and morphologically
faster and more thoroughly than those mediated through Russian, which often retain
Russian-derived phonological shaping and Cyrillic-oriented spelling conventions even
in Latin-script Uzbek text. Technical and scientific terminology, by contrast, tends to
resist full nativization and is more likely to remain close to its English or international
form, reflecting a register-based split between everyday conversational Anglicisms,
which integrate quickly, and specialist terminology, which is often deliberately kept
recognizable for cross-referencing with international scientific literature.
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Discussion
Reviewing the Findings

Read together, these results confirm that Uzbek treats incoming Anglicisms
according to the same general borrowability and integration principles that Haugen
(1950) and Weinreich (1953) identified in unrelated language pairs, while adding
language-specific detail about how those principles play out in an agglutinative Turkic
system with a recent history of Russian-mediated contact. The outcome is a layered
lexicon in which the depth of adaptation is not random but tracks measurable variables:
frequency of use, domain, register, and route of transmission.

Evaluation and Explanations

One explanation for the faster adaptation of high-frequency, informal Anglicisms
is that repeated use in everyday speech exposes a borrowed word to native
morphological and phonological pressure far more often than a specialist term
encountered mainly in written, formal registers. This is consistent with usage-based
accounts of borrowing more broadly and with the frequency-sensitive assimilation
patterns reported for other borrowed strata in the Uzbek lexicon, including folk-
medicine and Arabic-origin vocabulary, where more communicatively central terms
show correspondingly higher rates of full derivational integration than peripheral or
purely technical ones.

The Russian-mediation effect observed here also has a plausible historical
explanation: because Russian served for decades as the primary channel through which
international vocabulary entered Uzbek, many speakers' phonological and orthographic
habits for handling "foreign-sounding" words were formed around Russian norms
before direct English contact became widespread, and those habits appear to persist
even now that English is often the ultimate source.

Limitations

This study was limited by...

its reliance on a synthesis of previously published research rather than on a newly
collected, statistically representative corpus of Uzbek Anglicisms; consequently, the
frequency claims made above should be read as patterns reported across the reviewed
literature rather than as findings independently verified against a single unified dataset.
A further limitation is that several of the derivational and semantic parallels drawn from
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Uzbek lexical-borrowing scholarship outside the Anglicism literature — particularly
the folk-medicine derivation and literary-translation connotation studies — concern
different borrowed strata and were used analogically rather than as direct evidence
about English loanwords; readers should treat these connections as methodologically
suggestive rather than empirically conclusive. Future research combining a purpose-
built corpus of digital and print Uzbek text with controlled phonological and
morphological coding would allow these patterns to be tested more rigorously.

Conclusion

Anglicisms entering modern Uzbek are neither borrowed wholesale nor resisted
outright; they are progressively reshaped by Uzbek phonology, folded into its
agglutinative morphology through productive native affixation, and reassigned
meanings shaped by local sociocultural context, in a manner consistent with the
classical Haugen—Weinreich model of lexical borrowing and with the broader
derivational and semantic mechanisms documented across Uzbek lexical-borrowing
research more generally. The degree of adaptation a given Anglicism reaches depends
predictably on how frequently it is used, whether it entered directly from English or
through Russian mediation, and whether it belongs to an everyday conversational
register or a specialist technical one. For Uzbek language planning and lexicography,
this suggests that policy aimed at regulating borrowed vocabulary would benefit from
distinguishing these registers explicitly rather than treating all Anglicisms as a single
undifferentiated category, and that future corpus-based research specifically targeting
English-origin items — rather than treating them as a subset of "foreign vocabulary"
in general — would substantially sharpen the empirical picture sketched here.
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ARAB TILSHUNOSLIGIDA TAVKID (TA'KID LAFZIY VA TA'KID MA'NAVIY)
KATEGORIYASINING ILMIY TAHLILI

Alfraganus universiteti talabasi
Rashidova Umida Mirabitovna

Ilmiy rahbar: v.b.dot.PhD Raximjanov Masrur Nugmanovich

Annotatsiya: Ushbu maqgolada arab tili grammatikasidagi (nahv ilmidagi) eng muhim
sintaktik hodisalardan biri bo‘lgan "tavkid" (ta'kid) kategoriyasi batafsil tahlil qilinadi.
Tadgiqot davomida tavkidning kelib chiqishi, sintaktik vazifasi hamda uning ikki asosiy turi —
ta'kid lafziy (so‘z yoki gapni takrorlash orgali yasaladigan ta'kid) va ta'kid ma'naviyning
(maxsus so zlar yordamida yasaladigan ta'kid) o ‘ziga xos xususiyatlari yoritib berilgan.
Shuningdek, ma'naviy ta'kid yasalishida ishtirok etuvchi maxsus so ‘zlarning morfologik
goidalari, olmoshlar bilan moslashuvi hamda gapdagi e'rob (kelishik) holatlari turli misollar
yordamida ochib berilgan. Maqola arab tili sintaksisini o ‘rganuvchi talabalar, tadgiqotchilar,
shuningdek, tilshunoslik masalalari bilan giziquvchilar uchun mo ‘ljallangan.

Kalit so‘zlar: Tavkid, ta'kid lafziy, ta'kid ma'naviy, tobe' so‘zlar (tavobe'), muakkad,
e'rob, arab tili sintaksisi, nahv ilmi, nafs, ayn, kull, jami’.

KIRISH. Arab tili grammatikasi (nahv) tizimida so‘zlar gap ichida o‘zi bajarayotgan
vazifasi (ega, kesim, to‘ldiruvchi, hol va h.k.) tufayli mustaqil e'rob (harakat) qabul giladi. Biroq
shunday so‘zlar guruhi borki, ular gapda mustaqil sintaktik mavgega yoki e'robga ega bo‘lmay,
balki o‘zidan oldin kelgan so‘zga ergashadi va uning kelishik holatini o‘zlashtiradi. Bu hodisa
arab tilshunosligida "At-Tavobe" (&!sd) - ergashuvchilar, tobe'lar) deb ataladi.

Tavobe'lar asosan to‘rt qismga bo‘linadi:

1. Sifat (<)

2. Atf/ Bog‘lovchi (—ikall)
3. Badal (Jad)

4. Tavkid (25 53)

Ushbu maqolaning asosiy tadqiqot obyekti hisoblangan tavkid (yoki ta'kid) —
so‘zlovchining mantiqiy fikrini kuchaytirish, tinglovchi ongida paydo bo‘lishi mumkin bo‘lgan
shubha, majoz va gumonlarni bartaraf etish hamda so‘z ma'nosini qat'iylashtirish maqgsadida
qo‘llaniladigan ergashuvchi so‘zdir. Ta'kidlanayotgan asosiy so‘z "muakkad" (=X 34)) deb atalsa,
uni kuchaytirish uchun kelgan tobe' so‘z "tavkid" (2Ssi) deb yuritiladi.
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Arab tilida tavkid o‘zining yasalish tabiati va qo‘llanilish uslubiga ko‘ra ikki yirik guruhga

ajratiladi: Ta'kid lafziy (&4l S i) va Ta'kid ma'naviy (s sieall 1S sill),

Ta'kid lafziy (000000 OO0 OUOL) va uning xususiyatlari. Lafziy ta'kid, nomidan
ham ko‘rinib turganidek, muakkadning (ta'kidlanayotgan so‘z yoki jumlaning) aynan o‘zini
hech qanday o‘zgarishsiz, ikkinchi marta takrorlash orqali yuzaga keladi. Bu usul
tinglovchining e'tiborini tortish, xotirasida muhrlash yoki kuchli hissiyotni ifodalash uchun
ishlatiladi.

Lafziy ta'kid tilning barcha sathi va turkumlarida uchrashi mumkin:

A. Ismlarda (Otlar va olmoshlarda): Otlarning takrorlanishiga ko‘plab misollar keltirish
mumkin. Bunda birinchi ot o‘zining sintaktik vazifasiga ko‘ra e'rob oladi, ikkinchi takrorlangan
ot esa unga tobe' bo‘lib, aynan o‘sha e'robni qabul qiladi. Misol: %)% ) ¢\s (Ja'a Zaydun Zaydun
- Zayd, Zayd keldi). Bu yerda birinchi "Zayd" — foil (ega) bo‘lgani uchun raf' holatida (zamma
bilan) kelgan. Ikkinchi "Zayd" esa lafziy tavkid bo‘lib, unga ergashgan.

B. Fe'llarda: Bunda faqat fe'lning o°zi takrorlanadi (zamonsiz va shaxssiz holatda emas,
balki aynan yasalgan shaklda). Misol: >kl J 3 33 (Nazala nazala al-mataru - Yomg ‘ir yog ‘di,
yog ‘di). Birinchi "nazala" fe'l-kesim, ikkinchisi uni ta'kidlab kelmoqda.

D. Harflarda (Ko ‘makchi, yuklama va bog‘lovchilarda): Javob, tasdiq yoki inkor
harflari ham so‘zlashuvda va adabiy matnlarda kuchli urg‘u berish uchun takrorlanadi. Misol:
aladll ¢l caxd 423 (Na'am, na'am, ja'a al-mu'allimu - Ha, ha, o ‘qituvchi keldi). Misol: »3uz s ¥ Y
(La, la, abuhu bis-sirri - Yo ‘q, yo ‘q, sirni ochmayman).

E. Gaplarda (Jumlalarda): Butun boshli ismiy yoki fe'liy gaplar ham to‘lig‘icha
takrorlanishi mumkin. Bu ko‘pincha Qur'oni Karim oyatlarida va azon kabi diniy matnlarda
ko‘p uchraydi. Misol: Azondagi "SI 4 ¢ ,Si 41" (Allohu akbar, Allohu akbar) iborasi to‘liq
gapning lafziy ta'kididir. Qur'oniy misol: « yud yuil) ga &) * 158 jlall & (léy (Albatta, mashaqqat
bilan birga yengillik bordir. Albatta, mashaqqat bilan birga yengillik bordir. Sharh surasi, 5-6-
oyatlar).

Ta'kid ma'naviy (000000 DOOOOO0) va uning shartlari. Mamaviy ta'kid
so‘zlarning o‘zini takrorlash bilan emas, balki qat'iy belgilab qo‘yilgan maxsus leksik birliklar
(so‘zlar) yordamida amalga oshiriladi. Ushbu so‘zlar muakkaddagi mavjud bo‘lishi mumkin
bo‘lgan "balki bir qismi kelgandir" yoki "uning o‘rniga boshga odam kelgandir" degan
ehtimoliy majoz ma'nolarini to‘liq inkor etib, ma'noni yuz foiz aniqlashtiradi.

Ma'naviy ta'kid vazifasini bajaruvchi asosiy so‘zlar quyidagilar:

1. ol (nafs - 0°zi1)

2. &= ("ayn - ayni 0°zi)

3. 38 (kila - ikkalasi, muzakkar jins uchun)
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4. Gl (kilta - ikkalasi, muannas jins uchun)
5. &8 (kull - barchasi, hammasi, butun)
6. &2 (jami' - barchasi)
7. 44l (‘amma - ommaviy, umuman barchasi)

Ta'kid ma'naviyning oltin qoidalari: Ushbu so‘zlar gapda tavkid bo‘lib kelishi uchun
ikkitat qat'ty shart bajarilishi kerak: Ular albatta o‘zidan oldingi muakkadga qaytuvchi
olmoshga (zamirga) bitishgan holda (izofa bo‘lib) kelishi shart. (Masalan, kulluhu, nafsuhum,
jami'uha).

Bitishib kelayotgan olmosh muakkad bilan jinsda (muzakkar/muannas) va sonda
(birlik/ikkilik/ko‘plik) to‘liq moslashishi kerak.

Ma'naviy ta'kid so ‘zlarining tahlili va misollar:

A. o< (Nafs) va o (‘Ayn) Bu ikki so‘z biron shaxs yoki buyumning ayni o°zi ekanligini
ta'kidlash, "uning vakili yoki xabari emas, jismonan o‘zi" degan ma'noni ifodalash uchun
ishlatiladi.

Birlikda: 4 % 33) ¢ls (Ja'a al-vaziru nafsuhu - Vazirning xuddi o ‘zi keldi). Bu yerda "-
hu" olmoshi vazirga (muzakkar, birlik) gaytmoqda.

Ikkilik va ko'plikda: Agar "nafs" va "ayn" so‘zlari ikkilik (musanno) yoki ko‘plik (jam')
dagi so‘zlarga ta'kid bo‘lib kelsa, ularning o'zagi Jx8f (aflul) vazniga o‘zgartiriladi, ya'ni ot
(anfus) va ¢ief (a'yun) shakliga kiradi. Misol: Wiséil o3 ¢la (Ja'a ar-rajulani anfusuhuma -
Ikkala kishining o ‘zlari kelishdi). Misol: séxel SO els (Ja'a at-tullabu a'yunuhum -
Talabalarning ayni o ‘zlari kelishdi).

B. 3 (Kila) va Gl (Kilta) Bu so‘zlar faqatgina ikkilik (musanno) ko‘rinishidagi
ismlarning ta'kidi uchun ishlatiladi. Muzakkar (erkak) jinsi uchun kila, muannas (ayol) jinsi
uchun kilta qo‘llaniladi. Ularning qizig‘i shundaki, agar ular olmoshga tirkalsa, e'robda
musanno kabi turlanadi (raf' holatida Alif bilan, nasb va jarr holatida Yo bilan). Raf' holati: z3
L3S (Ll (Najaha at-tolibani kilahuma - Ikkala talabaning ikkisi ham muvaffagiyat gozond).
Nasb holati: LegiilS oyl &< (Kafa'tu at-tolibatayni kiltayhima - Ikkala qiz talabaning ikkisini
ham taqdirlandim). Bu yerda kiltayhima tushum kelishigida bo'lgani uchun "yo" harfi bilan
yozilmoqda.

C. &K (Kull), gq2e> (Jami') va 4le ('Amma) Bu so‘zlar obyektdagi barcha gismlarni o‘z
ichiga olganligini, umumiy ekanligini ifodalash uchun ishlatiladi (shumul va ihotat ma'nosida).
Bu ta'kid so‘zlari ko‘pincha qismlarga, bo‘laklarga bo‘linishi mumkin bo‘lgan narsalar
uchungina qo‘llaniladi. Misol: AS sy & g (Qaro'tu al-kitaba kullahu - Kitobning barchasini /
boshidan oxirigacha o ‘qib chigdim). Agar bu yerda "kullahu" aytilmasa, kitobning bir qismi
o'gilgan bo'lishi ehtimoli qolardi. Misol: s> s guall pas (Hadora ad-zuyufu jami'uhum -
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Mehmonlarning barchasi hozir bo ‘ldi). "-hum" olmoshi ko‘plikdagi mehmonlarga ishora
qilmoqda.

Tavkidning gapdagi o'rni va e'rob (kelishik) moslashuvi. Tavkid grammatik jihatdan tobe'
bo‘lganligi sababli uning asosiy qoidasi — Muakkad gaysi kelishik (e'rob) da bo‘lsa, tavkid ham
ayni shu holatni gabul qiladi. Arab tilida uch xil ismiy e'rob mavjud bo‘lib, tavkid barchasida
o‘zini tobe'dek tutadi.

Raf' (Bosh kelishik / Ega holati): Agar ta'kidlanayotgan so‘z ega (foil yoki mubtado)
bo‘lsa, u raf' (zamma) holatida bo‘ladi va ta'kid ham rafni oladi. Misol: Leéiil hxiall Sle (A'da
al-jundiyani anfusuhuma - lkkala askarning o zlari qaytdi). "Anfusu" so'zining oxiri zamma
bo'lib raf' holatda turibdi.

Nasb (Tushum kelishik / To'g'ridan-to'g'ri to'ldiruvchi holati): Agar muakkad mafulun bih
(vositasiz to‘ldiruvchi) bo‘lib kelsa, fatha bilan tugaydi va ta'kid ham unga moslashadi. Misol:
pbras Caguall &l (Istagbaltu ad-zuyufa jami'ahum - Mehmonlarning barchasini kutib
oldim). "Ad-zuyufa" (fatha), "jami'a" (fatha).

Jarr (Qaratqich yoki Jo'nalish kelishigi / Old ko'makchili holat): Agar muakkad jarr
harfidan (ko‘makchidan) keyin kelsa yoki izofa qilingan bo‘lsa, kasra bilan o‘qiyladi. Tavkid
ham kasra oladi. Misol: aS (malad) o &l (Sallamtu 'ala al-mu'allimina kullihim -
O ‘gituvchilarning barchasiga salom berdim). "Al-mu'allimina" jarr holatda (ko'plik qoidasiga
ko'ra "yo" bilan), tavkid bo'lgan "kulli" so'zi esa kasra bilan keldi.

Qo'shimcha eslatma: Ba'zida ma'noni yanada kuchaytirish uchun "kull" so'zidan keyin

m

"ajma" (a=af) va uning turlanishlari qo'llaniladi. (Masalan: ¢ swes| el sl els — Qavmning

butunlay hammasi keldi).
XULOSA

Arab tili sintaksisida "tavkid" kategoriyasi alohida estetik va mantiqiy ahamiyatga ega
bo‘lib, nutgning ishonchliligi, ta'sirchanligi va notiqlik san'ati (balog'at) darajasini belgilab
beradi. Tadqiqotlar shuni ko‘rsatadiki, lafziy ta'kid hissiyot, psixologik holat va kuchli urg‘uni
so‘zni yoki butun bir jumlani takrorlash orqali yetkazib bersa; ma'naviy ta'kid maxsus leksik
vositalar va qat'ly morfologik qoidalar (olmoshlar moslashuvi va e'rob ergashuvi) asosida
gapdagi har ganday noaniqlik va gumonlarni mantiqiy jihatdan kesib tashlaydi.

Ushbu qoidalarni puxta o‘zlashtirish Qur'oni Karim matnlaridagi chuqur ma'nolarni ilg‘ash,
mumtoz arab adabiyoti durdonalarini to‘g‘ri tushunish, shuningdek, zamonaviy arab adabiy
tilida (Fusha) grammatik jihatdan to‘g‘ri, mantiqan kuchli va savodli nutq tuzish uchun muhim
fundamental poydevor bo‘lib xizmat qiladi. Tavkid mavzusi arab tilining boshqa tobe' (tavobe')
kategoriyalari bilan uzviy bog‘liq holda, butun ismiy va fe'liy gaplar tizimini tartibga solib
turuvchi oltin halqalardan biridir.
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TA’LIM JARAYONINI BOSHQARISHDA RAQAMLI

PLATFORMALARNING O‘RNI VA AHAMIYATI

Ibragimova Go ‘zal Abdullaazizovna
Toshkent viloyati, Qibray tumani
2- sonli Umumiy o‘rta ta’lim maktab direktori

Annotatsiya: Mazkur maqolada ta’lim jarayonini boshqarishda raqamli
platformalarning o‘rni va ahamiyati tahlil qilingan. Shuningdek, ularning ta’lim sifatini
oshirish, boshqaruv samaradorligini ta’minlash, o‘quv jarayonini ragamlashtirishdagi
afzalliklari hamda amaliy qo‘llanilishi yoritilgan.

Kalit so‘zlar: ta’lim jarayoni, ragamli platformalar, ragamlashtirish, axborot-
kommunikatsiya texnologiyalari, Moodle, Google Classroom, HEMIS, ta’lim sifati.

Bugungi kunda dunyo miqyosida axborot-kommunikatsiya texnologiyalarining
jadal rivojlanishi barcha sohalarda bo‘lgani kabi ta’lim tizimida ham tub o‘zgarishlarni
yuzaga keltirmoqda. Raqamli texnologiyalar ta’lim jarayonini tashkil etish, boshqarish
va nazorat qilish usullarini zamonaviy talablar asosida takomillashtirishga xizmat
gilmogda. Shu sababli ta’lim muassasalarida ragqamli platformalardan samarali
foydalanish ta’lim sifatini oshirish, boshqaruv jarayonlarini soddalashtirish hamda
o‘qituvchi va talabalar o‘rtasidagi hamkorlikni yanada rivojlantirishning muhim
omillaridan biri hisoblanadi. Ta’lim jarayonini boshgarishda ragamli platformalar
o‘quv jarayonini rejalashtirish, dars jadvallarini shakllantirish, elektron jurnal va
kundaliklarni yuritish, o‘quv materiallarini targatish, topshiriglarni qabul qilish va
baholash, shuningdek, ta’lim natijalarini monitoring qilish kabi ko‘plab vazifalarni
bajarishga imkon beradi. Natijada boshqaruv jarayonlarining shaffofligi, tezkorligi va
samaradorligi sezilarli darajada ortadi. Aynigsa, masofaviy ta’limning rivojlanishi
raqamli platformalarning ta’lim tizimidagi ahamiyatini yanada oshirdi. Google
Classroom, Moodle, Microsoft Teams, Zoom va boshqa zamonaviy platformalar ta’lim
jarayonining uzluksizligini ta’minlash, o‘qituvchi va talaba o‘rtasidagi muloqotni
kuchaytirish hamda ta’lim resurslaridan istalgan vaqt va joyda foydalanish
imkoniyatini yaratmoqda. Bu esa ta’lim jarayonini yanada qulay, moslashuvchan va
samarali tashkil etishga xizmat qilmoqda

Hozirgi vaqtda O‘zbekistonda ham ta’limni raqamlashtirish davlat siyosatining
ustuvor yo‘nalishlaridan biri hisoblanadi. Ta’lim muassasalarida elektron boshqaruv
tizimlarini joriy etish, ragamli ta’lim resurslarini kengaytirish va zamonaviy
platformalardan foydalanishni rivojlantirish bo‘yicha izchil ishlar amalga

RGN O



s T RS T DSTRUS

ISSN: 3060-4737 Volume 3, Issue 7 IF(Impact Factor) 10.98 / 2026

oshirilmoqda. Ushbu islohotlar ta’lim sifatini oshirish, boshgaruv jarayonlarini
avtomatlashtirish va xalgaro tajribalarni amaliyotga tatbiq etishga xizmat qilmoqda.

Ta’lim jarayonini boshqarishda ragamli platformalarning mazmuni. Ragamli
platformalar — bu ta’lim jarayonini tashkil etish, boshqgarish, nazorat qilish va tahlil
qilish imkonini beruvchi axborot tizimlari hisoblanadi. Ular o‘qituvchi, talaba, ta’lim
muassasasi rahbariyati hamda ota-onalar o‘rtasida yagona axborot mubhitini
shakllantiradi. Zamonaviy ta’lim tizimida ragamli platformalar nafaqat darslarni
onlayn tashkil etish vositasi, balki butun boshqaruv jarayonini avtomatlashtiruvchi
mexanizm sifatida garalmoqda.

Masalan, oliy ta’lim muassasalarida keng qo‘llanilayotgan Moodle platformasi
o‘quv fanlari bo‘yicha elektron resurslarni joylashtirish, test sinovlarini o‘tkazish,
talabalar faolligini monitoring qilish hamda o‘zlashtirish ko‘rsatkichlarini tahlil gilish
imkonini beradi. O‘qituvchi platforma orqali har bir talabaning tizimga kirish vaqti,
topshiriglarni bajarish holati hamda baholarini kuzatishi mumkin. Natijada ta’lim
jarayoni an’anaviy usullarga qaraganda ancha shaffof va samarali boshqariladi.

Yana bir misol sifatida Google Classroom platformasini keltirish mumkin. Ushbu
platforma orqali o‘qituvchi bir vaqtning o‘zida yuzlab talabalar bilan ishlashi, ularga
topshiriglar yuborishi, baholashi va fikr-mulohazalarini bildirishi mumkin.
Platformaning Google Drive, Google Docs va Google Meet bilan integratsiyalashgani
ta’lim jarayonini yagona muhitda olib borish imkonini yaratadi.

Ragamli  platformalarning ta’lim  boshgaruvidagi afzalliklari. Ta’limni
boshqgarishda raqamli platformalarning eng muhim afzalliklaridan biri -
ma’lumotlarning markazlashgan holda saqglanishidir. Barcha o‘quv jarayoniga oid
ma’lumotlar yagona bazada jamlanadi va zarur paytda tezkor foydalanish imkoniyati
yaratiladi. Bu esa rahbariyatga qisqa vaqt ichida aniq statistik ma’lumotlar asosida
boshqgaruv qarorlarini gabul gilish imkonini beradi.

Masalan, universitet rahbariyati bir necha daqiqa ichida fakultetlar kesimida
davomat, fanlarni o‘zlashtirish darajasi yoki akademik gqarzdorlik holati bo‘yicha
hisobotlarni olishi mumkin. An’anaviy usulda bunday ma’lumotlarni yig‘ish uchun bir
necha kun yoki hafta talab etilgan bo‘lsa, ragamli platformalar orqali bu jarayon deyarli
real vaqt rejimida amalga oshiriladi. Ikkinchi muhim afzallik — inson omilidan kelib
chigadigan xatolarni kamaytirishdir. Elektron jurnal va avtomatik baholash tizimlari
natijalarni hisoblashdagi xatolarni deyarli bartaraf etadi. Masalan, test topshiriglarini
avtomatik tekshiruvchi tizimlar baholashning xolisligini ta’minlaydi hamda barcha
talabalar uchun teng sharoit yaratadi. Raqamli platformalar ta’lim jarayonining
shaffofligini ta’minlaydi. Talabalar o‘z baholari, davomat ko‘rsatkichlari va

RGN O



s T RS T DSTRUS

ISSN: 3060-4737 Volume 3, Issue 7 IF(Impact Factor) 10.98 / 2026

topshiriglarining holatini istalgan vaqtda ko ‘rishlari mumkin. Bu esa 0°z-0‘zini nazorat
qilish ko‘nikmalarini rivojlantiradi va ta’lim sifatini oshirishga xizmat qiladi.

O ‘zbekiston ta’lim tizimida ragamli platformalarning rivojlanishi. So‘nggi
yillarda O‘zbekistonda ham ta’limni ragamlashtirish bo‘yicha keng ko‘lamli islohotlar
amalga oshirilmogda. Oliy ta’lim muassasalarida HEMIS (Higher Education
Management Information System) tizimining joriy etilishi buning yaqqol misolidir.
Mazkur platforma orqali talabalar o‘z fanlari, kreditlari, baholari, dars jadvali va
akademik ma’lumotlarini elektron shaklda kuzatish imkoniyatiga ega bo‘ldi. HEMIS
nafaqat talabalar, balki professor-o‘qituvchilar va universitet ma’muriyati uchun ham
qulay boshqaruv vositasi hisoblanadi. O‘qituvchilar elektron jurnal yuritadi, baholarni
tizimga kiritadi, rahbariyat esa fakultetlar faoliyatini yagona platforma orqali
monitoring qiladi. Bu esa qog‘oz hujjatlar hajmini sezilarli kamaytirib, boshqaruv
samaradorligini oshirmoqda. Maktab ta’limida esa elektron kundalik va elektron jurnal
tizimlarining joriy qilinishi ota-onalar, o‘qituvchilar va maktab ma’muriyati o‘rtasidagi
hamkorlikni kuchaytirdi. Ota-onalar farzandlarining davomatini, baholarini va uy
vazifalarini masofadan turib kuzatish imkoniyatiga ega bo‘ldilar.

XULOSA

Xulosa qilib aytganda, ragamli platformalar ta’lim jarayonini boshqarishda
muhim vosita sifatida ta’lim sifati va boshqgaruv samaradorligini oshirishga xizmat
qiladi. Ular o‘quv jarayonini rejalashtirish, nazorat qilish, baholash hamda tahlil qilish
imkoniyatlarini kengaytirib, o‘qituvchi, talaba va ta’lim muassasasi o‘rtasidagi
hamkorlikni mustahkamlaydi. Shu bilan birga, sun’iy intellekt, bulutli texnologiyalar
va ma’lumotlar tahlili kabi zamonaviy yechimlarning joriy etilishi ta’lim boshqaruvini
yanada takomillashtirishga xizmat qiladi. Raqamli platformalardan samarali
foydalanish orqali ragobatbardosh, innovatsion va sifatli ta’lim tizimini shakllantirish

mumkin.
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TA’LIM SIFATINI BOSHQARISHDA ZAMONAVIY MENEJMENT

TEXNOLOGIYALARIDAN FOYDALANISH

Xamidova Setora Baxtiyorovna
Farg‘ona viloyati, Farg‘ona shahar
36-maktab o‘qituvchisi

Annotatsiya: Ushbu maqolada ta’lim sifatini boshqarishda zamonaviy
menejment texnologiyalarining o‘rni va ahamiyati yoritilgan. Strategik boshgaruv,
sifat menejmenti, raqamli texnologiyalar hamda ma’lumotlarga asoslangan boshqaruv
yondashuvlarining ta’lim sifati va boshqaruv samaradorligiga ta’siri tahlil qilingan.

Kalit so‘zlar: ta’lim sifati, ta’lim menejmenti, zamonaviy menejment
texnologiyalari, strategik boshqgaruv, sifat menejmenti, ragamli texnologiyalar, ta’lim
tizimi, boshqgaruv samaradorligi.

Bugungi kunda ta’lim sifatini oshirish dunyoning barcha davlatlari uchun ustuvor
vazifalardan biri hisoblanadi. Jamiyatning tez sur’atlarda rivojlanishi, axborot-
kommunikatsiya texnologiyalarining keng joriy etilishi hamda mehnat bozori
talablarining o‘zgarishi ta’lim tizimini zamonaviy yondashuvlar asosida boshqarishni
talab etmoqda. Shu sababli ta’lim muassasalarida boshqaruv samaradorligini oshirish
va ta’lim sifatini ta’minlashda zamonaviy menejment texnologiyalaridan foydalanish
dolzarb masalaga aylangan. Ta’lim menejmenti nafagat o‘quv jarayonini tashkil etish,
balki strategik rejalashtirish, inson resurslarini boshqarish, sifat nazorati, innovatsion
faoliyatni qo‘llab-quvvatlash hamda ragamli texnologiyalarni ta’lim tizimiga
integratsiya qilishni ham o‘z ichiga oladi. Zamonaviy menejment texnologiyalaridan
samarali foydalanish ta’lim muassasasining raqobatbardoshligini oshiradi, pedagoglar
faoliyatini takomillashtiradi va ta’lim oluvchilarning bilim sifatini yuksaltirishga
xizmat qiladi. So‘nggi yillarda O‘zbekistonda ham ta’lim tizimini isloh qilish, xalgaro
standartlarga mos boshgaruv mexanizmlarini joriy etish hamda ta’lim sifatini
baholashning zamonaviy usullarini qo‘llash bo‘yicha keng ko‘lamli ishlar amalga
oshirilmoqda. Bu jarayonda strategik boshqaruv, sifat menejmenti, loyiha boshqaruvi,
elektron boshqaruv tizimlari va ma’lumotlarga asoslangan qarorlar gabul qilish
texnologiyalari muhim ahamiyat kasb etmoqda.

Ta’lim sifatini boshqarish zamonaviy ta’lim tizimining eng muhim tarkibiy
qismlaridan biri bo‘lib, u ta’lim jarayonini rejalashtirish, tashkil etish, nazorat qilish,
tahlil etish va doimiy takomillashtirishga qaratilgan boshqaruv faoliyatini oz ichiga
oladi. An’anaviy boshqgaruv modeli asosan ma’muriy nazoratga tayangan bo‘lsa,

IR O



s T RS T DSTRUS

ISSN: 3060-4737 Volume 3, Issue 7 IF(Impact Factor) 10.98 / 2026

zamonaviy menejment texnologiyalari natijadorlik, shaffoflik, innovatsion rivojlanish
va manfaatdor tomonlarning hamkorligiga asoslangan boshgaruv tizimini
shakllantiradi. Bunday yondashuv ta’lim muassasasining ichki salohiyatini to‘liq
namoyon etish, resurslardan oqilona foydalanish hamda ta’lim xizmatlari sifatini
uzluksiz oshirish imkonini beradi. Bugungi kunda ta’lim sifatini boshqarishda strategik
menejment texnologiyalari alohida ahamiyat kasb etmoqda. Strategik boshqaruv ta’lim
muassasasining uzoq muddatli rivojlanish magsadlarini belgilash, mavjud
imkoniyatlarni tahlil qilish, tashqi muhit omillarini baholash va kelajakdagi rivojlanish
istigbollarini aniglashga xizmat qiladi. Strategik rejalashtirish jarayonida SWOT-tahlil,
PEST-tahlil, Balanced Scorecard (BSC) hamda KPI (Key Performance Indicators) kabi
boshgaruv vositalaridan foydalanish ta’lim muassasasining faoliyat samaradorligini
muntazam baholash imkonini yaratadi. Masalan, oliy ta’lim muassasasida professor-
o‘qituvchilarning  ilmiy  faolligi, talabalarning  akademik  o‘zlashtirishi,
bitiruvchilarning bandlik darajasi va xalqaro reytinglardagi o‘rni asosiy samaradorlik
ko‘rsatkichlari sifatida belgilanishi mumkin.

Ta’lim sifatini ta’minlashda Total Quality Management (TQM) konsepsiyasi ham
samarali menejment texnologiyalaridan biri hisoblanadi. Ushbu yondashuvning asosiy
tamoyili sifatni faqat yakuniy natijada emas, balki ta’lim jarayonining barcha
bosqichlarida ta’minlashdan iborat. TQM modeli rahbariyat, pedagoglar, talabalar, ota-
onalar hamda ish beruvchilar o‘rtasidagi hamkorlikni kuchaytiradi va barcha
ishtirokchilarning sifatni oshirishdagi mas’uliyatini belgilaydi. Mazkur tizim asosida
o‘quv rejalari muntazam takomillashtiriladi, ta’lim natijalari monitoring qilinadi, ichki
audit o‘tkaziladi va aniqlangan kamchiliklar bo‘yicha tezkor choralar ishlab chiqiladi.
Natijada ta’lim muassasasida uzluksiz takomillashtirish madaniyati shakllanadi.
Ragamli transformatsiya ta’lim menejmentining yangi bosqichini boshlab berdi.
Elektron boshqaruv tizimlari, Learning Management System (LMS), Student
Information System (SIS), elektron hujjat aylanishi, sun’iy intellekt asosidagi tahliliy
platformalar va Business Intelligence (BI) texnologiyalari boshqaruv garorlarini qabul
qilishda muhim vositaga aylandi. Ushbu texnologiyalar orqali talabalar davomati,
fanlarni o‘zlashtirish darajasi, pedagoglarning yuklamasi, o‘quv jarayonining sifati
hamda moliyaviy ko‘rsatkichlar real vaqt rejimida monitoring qilinadi. Bu esa
rahbariyatga tezkor va asoslangan boshgaruv qarorlarini gqabul qilish imkonini beradi.

Masalan, ayrim universitetlarda analitik platformalar yordamida talabalarning
o‘quv faolligi doimiy kuzatiladi. Agar tizim ma’lum bir talabaning darslarda ishtiroki
pasaygani yoki baholari muntazam yomonlashayotganini aniqlasa, avtomatik ravishda
kurator va fakultet ma’muriyatiga ogohlantirish yuboriladi. Natijada muammo erta
bosqichda aniqglanib, individual maslahat, qo‘shimcha mashg‘ulot yoki psixologik
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yordam orqali akademik muvaffaqiyatsizlikning oldi olinadi. Bunday proaktiv
boshqaruv modeli rivojlangan davlatlar ta’lim tizimida keng qo‘llanilmoqda.

Zamonaviy menejment texnologiyalarining yana bir muhim yo‘nalishi loyiha
boshqgaruvi hisoblanadi. Ta’lim tizimida yangi o‘quv dasturlarini ishlab chiqish,
raqamli platformalarni joriy etish, laboratoriyalarni modernizatsiya qilish yoki xalgaro
hamkorlik loyihalarini amalga oshirish Project Management tamoyillari asosida tashkil
etiladi. Bunda loyiha maqsadlari, muddatlari, resurslari, xavf omillari va natijadorlik
mezonlari oldindan belgilanadi. Loyiha boshqaruvi resurslardan samarali foydalanish
bilan bir qatorda belgilangan vazifalarning o‘z vaqtida va sifatli bajarilishini
ta’minlaydi. Ta’lim sifatini boshqarishda ma’lumotlarga asoslangan qarorlar gabul
qilish (Data-Driven Decision Making) texnologiyasi ham muhim o‘rin tutadi. Ushbu
yondashuv subyektiv fikrlar o‘rniga statistik ma’lumotlar, monitoring natijalari,
so‘rovnomalar, reyting ko‘rsatkichlari va analitik hisobotlarga tayangan holda
boshqaruv garorlarini ishlab chiqishni nazarda tutadi. Misol uchun, talabalarning fanlar
bo‘yicha o‘zlashtirish ko‘rsatkichlari tahlil qilinib, qaysi fanlarda o‘zlashtirish darajasi
pastligi aniqlansa, aynan shu yo‘nalishlarda o‘quv-uslubiy ta’minotni kuchaytirish,
pedagoglarning malakasini oshirish yoki o‘qitish metodikasini yangilash bo‘yicha
qarorlar qabul qilinadi. Bu esa boshgaruv samaradorligini sezilarli darajada oshiradi.
Zamonaviy menejment texnologiyalarini joriy etishda inson kapitalini rivojlantirish
ustuvor yo‘nalishlardan biri hisoblanadi. Pedagog va rahbar xodimlarning kasbiy
kompetensiyalarini muntazam rivojlantirish, ularni innovatsion pedagogik
texnologiyalar hamda raqamli boshqaruv vositalari bilan ishlash ko‘nikmalariga ega
qilish ta’lim sifatining barqaror o‘sishini ta’minlaydi. Shu bilan birga, motivatsiya
tizimini takomillashtirish, samaradorlikka asoslangan rag‘batlantirish mexanizmlarini
joriy etish va professional rivojlanish uchun qulay muhit yaratish ta’lim
muassasalarining boshqaruv salohiyatini yanada mustahkamlaydi.

XULOSA

Xulosa qilib aytganda, ta’lim sifatini boshqarishda zamonaviy menejment
texnologiyalaridan foydalanish ta’lim muassasalari faoliyatining samaradorligini
oshirish, resurslardan oqilona foydalanish hamda ta’lim natijalarini yaxshilashning
muhim omili hisoblanadi. Strategik boshgaruv, sifat menejmenti, raqamli
texnologiyalar va ma’lumotlarga asoslangan qarorlar gabul qilish tizimlari ta’lim
sifatini uzluksiz takomillashtirishga xizmat giladi. Shu bois ta’lim tizimida zamonaviy
menejment yondashuvlarini keng joriy etish raqobatbardosh va malakali kadrlar
tayyorlashning muhim sharti hisoblanadi.
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